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FOREWORD

e BSOS

This prayoga has been prepared for the English knowing public and all care has been taken to
transliterate the mantras correctly with the proper svaras into international Diacritics.

It is assumed that the user will have some prior knowledge of pija and ritual practice in general,
and so basic instructions which are common to all piijas and are well known to practitioners have
been left out.

If you have any doubt or need some guidance please contact a local purohit or temple priest to
assist you.

All Smartas and Srivaisnavas use this same prayoga if they belong to the school of Apastamba -
the difference being in the Sankalpa.

Smartas HH 39Td I gﬁ?{&lﬁ R 9 WA Fﬂﬂefq Il

mama upata samasta durita-ksaya dvara §r1 parame$vara prityartham
Tengalais VTGS, 3TTSTAT HITAg, g BT ||

bhagavad ajfiaya bhagavad kainkarya riipena
Vadagalais WITaS, 3TTSTAT WA, sﬁwefﬂr I

bhagavad ajfiaya bhagavad prityartham



«  Sit facing the east do acamanam and ariga-vandanam then hold the hands in brahmarijali and repeat
the sankalpam:—
Sankalpah — 317 ¢ fdelt 7 3uTd T gRA-a R off AR Wicuef [Wiag 7= WiTag
bepd BT | dd w1d fafed ey B srgss draar el se1 oot siigeaef aatudia urot
BN ||

asyam Subha tithau mama upata samasta durita-ksaya dvara $r1 parames$vara prityartham
[bhagavad ajnaya bhagavad kainkarya riipena] Srauta smarta vihita nitya karma anusthana yogyata
siddhyarthamm brahma teja abhivrdhyartharm yajfiopavita dharanarm karisye ||

On this auspicious day with the sanction of the Supreme Being and as service to Him alone, in order to be ritually fit
to perform all the daily rituals ordained by the Vedas and the Smritis, and to increase my Brahmic radiance | now
don the sacrificial thread.

¢ Hold the sacred thread with the left hand over the paiicapatra and the right hand palm upwards
towards the ceiling and recite the mantra:—
INUAId YROT HETH=; Weg] FW:
yajfiopavita dharana mahamantrasya; parabrahma rsih [rouch the forehead)
ﬁl’%—c[ B tristup chandah [touch the mouth]
QRHTH &ddT: paramatma devatah [rouch the heart]

I gRoT fafanT: | yajﬁopavita dharane viniyogabh |
°l§||“|°||<| “RH l‘||°|‘>| H\Fllqd‘\?:l?[ (‘l‘é\rl ﬂ({'dld\l
3Tl'ﬂ"?5[ EIDD| QIEIHQ 'ﬂ‘i qalqaﬂﬁ TS 3T GER

yajiiopavitari paramam pav1tram praj apater yat saha] am purastat |
ayusyam agriyarh pratimufica §ubhram yajfiopavitarh balarh astu tej ah |l

This sacred thread, supremely holy, born with Prajapati of yore, conducive to long life, and excellent, wear this pure
sacred thread; may it conduce to strength and vigour.

TN I3 o ISadld uRaT |
yajfiopavita yajfiasya tvam yajfiopavitarh dharayami ||

% wear the new thread.
* repeat the following sankalpam and repeat the performance with a second thread.

Sankalpah — 3% qdferd 70T faQIvor fafssrar sreai ¢ faelt 7r 3uTd THed gRaerd gR ot )RAaR
fedTa FiTadtd yRoi R,

om purvokta guna viSesena visisthayam asyarm Subha tithau mama upata samasta duritaksaya dvara
$r1 parameSvara prityarthar [bhagavad ajiiaya bhagavad kainkarya ripena] Srauta smarta vihita
nitya karma anusthana yojfiata sidhyartharmm garhasthyarthamm dvitiya yajfiopavita dharanam
karisye |l

On this auspicious day with the sanction of the Supreme Being and as service to Him alone, in order to be ritually fit
to perform all the daily rituals ordained by the Vedas and the Smritis, and to be established in the state of a
householder | now don the second sacrificial thread.

@

% don the second thread.



*» repeat the following sloka and then remove the old thread:—

3udtd =T ag Sitof sweda gfedd | faarsTa gser af Srafgreg w1
upavitarmm bhinna tanturn jirnarm kasmala dusitam |
visrajami punar brahma varco dirghayur astu me ||

| now again discard this old sacrificial thread, thread-bare, worn, and stained, may | attain brahmic radiance and
longevity O Brahma.

% repeat acamanam twice.




Guru Vandana

THSiE] THA] THed] HeaR: | % HI&Md W el a3 off TRd T4: |l
gurur brahma gurur visno gurur devo maheSvarah |

gurus saksat pararh brahma tasmai $r1 gurave namah I 1 I

Salutations to that glorious guru who is the creator, preserver and transformer, who is the Great Lord Himself, the
directly perceived form of God.

Santi pathah
«»  Think of yourself, your loved ones and all beings and wish them well:—

N oo ¢!

Il'g; Eb_‘TIT‘:[ W <@ ‘:l_i' WW
WWs%gwu H«l-ﬂ ST qqiad 7517 |l

bhadrarm karnebhlh Srnuyama deva bhadrarm pasyemak81bh1r—ya] atrah |
sthirair- angals tustuvagurh sastgnubhlh vyaSema devahltgm yadayuh Il

O Gods may we with our ears listen to what is good, and with our eyes see what is good, ye Holy Ones. With limbs
and bodies firm may we extolling you attain the term of life appointed by the Supreme Lord. (V.S.25;21)

W:TW%W l'{zﬂ"\-_d:f TSITWW I
'{Eﬂ'{-_cf T-|'{{?IT<°€¢3IT At | {-°||{-<I T'|T ‘ﬂ‘é{-“lid& _@T@ Il

svasti na indro Vrddhasravah | svasti nah pisa Vlsvavedah |
svasti nas tarksyo aristanemih | svasti no brhaspatlr dadhatu Il

May Indra illustrious far and wide grant us wellbeing; may Pushan the master of wealth grant us wellbeing; may
Tarkshya grant us wellbeing; may Brihaspati grant us wellbeing. (V.S.25;19)

FAH gHATEd | e 39 fim a?ﬁ:nanﬁl
WWWHW’IWM"H RIRg: H°||(| Il

rdhyasma havyair namasopasadya | mitrarh devarh mltra dheyan no astu |
anuradhan hav1sa \% ardhayantah | Satarh j ]1vema Saradas- savirah |

May we prosper, having approached with oblations with salutations, may the radiant Supreme Being be our support.
May His bliss-bestowing Grace with oblations ever increase, may we live a hundred autumns in the company of our
heroes. (TB.3.1.2.1a)

Anujia — requesting permission

[N | [N (\l N . [N \‘ o | o~
IH: H<q H: NESAREE H: H(OH'-IH-LI HTITITUIT TG THI Ted H: Tﬂa} Il
namas- sadase namas- sadasas pataye namas- sakhinam |

puroganar Caksuse namo dive namah prthivyai ll

| offer obeisance to the assembly, homage to the Lord of the assembly, salutations to the friends who go before,
homage to Heaven and to Earth. (TS. 3;2;4)

WQTWFWI?I?[WWW I?IHWW %IWW
sapratha sabham me gopaya | ye ca sabhyas sabha sadah |
tan 1ndr1yavatah kuru | sarvarm ayur upasatam ||

May this august assembly afford me its protection, all those who are present here. May they protect my sense-
organs, | offer my lifelong obeisance. (TB. 1.1.10.3.5)

*  The yajamdana stands holding a tray with fruit, flowers, betel and daksina, after reciting the following
statement, he offers a coin to each of the brahmins present.



379 & IRYA Vad UTe Jel 99T THIUAH SAT A1quff I fasford aferoms 3ift geiiam gferony ga
QP B B bdH drmad [GfgH e o

asesa he parisat bhavat pada mile maya samarpitam imarh sauvarnim yat kificit daksinam api
yathokta daksinam iva svikrtya homa karma kartum yogyata siddhim anugrahana ||

O assembly of learned brahmins, may this gratuity which is offered at your feet, whatever it may be, be acceptable
to you. Please grant me your sanction to perform this rite of ..............cc.........

Sankalpah — Resolve
Q[eFei-aReR < 2Aferavf TSI |98 ge wrIq 94 &g 2nad i
Suklamh baradhararh visnur $asi varnam caturbhujar |
prasanna vadanar dhyayet sarva vighnopa $antaye ||

The All-pervading Lord is to be meditated upon for the removal of obstacles; Clad in white garments, resplendent
like the Moon, the four armed and cheerful-faced.

BR: 3% T | 9T M= x 3 | W 2M g 37er it WiTard T HeT-Jouw St fsutl: 31173 Had A,
37T STEIOT: Teed e WRTef ff 23 eRTE Ped, daad Hra= 3el-faerdiay Biel gil, bfel I yem

UTe, SITFRG-IY TR 31y far-vm, fevomar af feRomr 391 an el TR 3id
HIEH LIS qa GEl TRR Jerardi T8 geriraTH &t

fasu] T it fesu] 0T, W AT Q9 BRUT, Hebed Ug T[0T favor fafiserars,

harih om tat sat | $r1 govinda 3 | Subhe Sobhane muhtrte adye $r1 bhagavato maha-purusasya $rt
visnoh ajhaya pravartamanasya, adya brahmanah dvitiya parardhe §r1 Sveta varaha kalpe,
vaivasvata manvantare asta-virnSatittame kali yuge, kali yugasya prathama pade, jambu-dvipe
meroh agneya' dig-bhage, hiranmaya varse hiranmaya dese dese maha nagari
antargate vyavaharikanam prabhavadi sasthi samvatsaranam madhye, nama sarmvatsare,

ayane, rtau, masottame mase pakse tithau vasara
yuktayam naksatra yuktayam §r1 visnu yoge $r1 visnu karane, Subha yoga Subha karane,
sakala graha guna visesana visisthayam,

Harih om tatsat. Govinda, Govinda, Govinda, with the sanction of the Supreme Being Lord Vishnu, in this period
during the second half of the life-span of the demiurge Brahma, during the aeon of the White Boar, during the
universal rule of Vaivasvata Manu in the 28th period, during the first quarter of the age of Kali, on the planet Earth

inland ............ of mount Meru, in the country of .................. ,inthecity of .....c.cocenee. ,inthevyear .....cccuoo....... of the
60 year Jovian cycle, inthe ........c.cccuvneeeee.. solstice, during the ................... season, in the month of .....................
inthe .....ccocveee. fortnight, on the .................. lunar day, on a .............. day under the constellation of ....................

with auspicious conjunctions, and all the planets being benevolently disposed;

3T QM T2, 7 [ 31 ISTHTRA | 3UTd A G- g1, 3T tReaR Wieref &
Uikl ATH 318H TIBR BRY |

asyam Subha tithau, mama [asya yajamanasya] upata samasta durita-ksaya dvara, $r1 parame$vara
prityartharm naksatre gotra nama aham samskaram karisye ||

On this auspicious day, in order to decrease all my negative karma and to please the Supreme Lord, today | bron
under the asterism of of the Gotra by the name of perform the sacrament of

AT fFAfderT aRaraTeiA 31el faeiedr gorm &Re |

tad angatvena nirvighnena parisampatyartham adau vighneSvara pijam karisye Il

! Insert the direction of the country in relation to the Himalaya mountains: east — piirva, south —daksina, west —
pascima, north — uttara, NE — aisanya, SE — agneya, SW — nairrti, NW — vayavya



As an ancilliary to this rite | first offer my prayers to ganesha for the removal of all obstacles.

e TSI 31:-BevT L[gtef, 2RI [gaef, HUeY gref, Hafueheur [grref Tafed-guare are
BN ||

tad angatvena antah-karana Suddhyartham, S$arira Suddhyartham, mandapa Suddhyartham,
sarvopakarana Suddhyartham svasti-punyaha vacanam karisye ||

As an ancilliary to this rite | perform the sanctification ceremony for the purification of mind, body and accessories.

Dhyanam — Visualisation

U < O] BATHE Bl Hed STaeEeddd |
SYEAS SR SR o | g Hiat: dig e |

gananan tva ganapatlgum havamahe kavirm kavmam upamasravastamam |
jyestharajam brahmanarh brahmanaspata a nas Srnvan utlbhls sida sadanam |

O Lord of Hosts we invoke you, Sage of sages, most famous. The highest King of the enlightened, O Lord of prayer,
hearken to us, respond and be present here in your appointed place. (T.5.2.3.14.3)

Toh-Grdl U~ 0T TToT-aa5 HalexH | | UTeigpel-tR d Wrifcifg: foamaed i
eka-dantarh SUrpa-karnam gaja-vaktrarh mahodaram |
pasankusa-dharamm devarm dhyayet siddhi vinayakam ||
| visualise Siddhi Vinayaka, elephant-faced, single tusked, with ears like winnowing baskets and an enormous
abdomen, wielding the noose and the goad.

Invocation

3o Yargd: 9T HET TUTIqd TH: | BATATH, TATgdTH, TATIATH, T8 JeqTior FHYamd |
orh bhir bhuvas suvah §rT maha ganapataye namah, dhyayami,
avahayami, sthapayami, gandhaksata puspani samarpayami |

3I IHYATH etc | dsanari samarpayami etc. Iﬂ?ﬂiq\ﬁl’qﬁ—puspaih pUjayami —

3% GHUTI 7H: | Thedld o | BIUATT o | Tol-BUIBR o | HEIId o | fddher o | fTei-IeT o
| feTRIBT o | YH-beld o | TUMIGTY o | STef-dald o | TS o | Ieh-geid o | U-huTid o
| &G o | The-YdoTd o | Ffg-[dATad o | faeteer o |

om sumukhaya namah | ekadantaya O | kapilaya O | gaja-karnakaya O | lambodaraya O | vikataya O
| vighna-rajaya O | vinayakaya O | dhima-ketave O | ganadhyaksaya O | bala-candraya O | gajananaya
0 | vakra-tundaya O | Strpa-karnaya O | herarhbaya O | skanda-purvajaya O | siddhi-vinayakaya O |
vighnesvaraya O ||

Salutations to He-with-a-beautiful-face (1) One-with-a-single-tusk (2) He-of-a-tawny-colour (3) the Elephant-eared-
one (4) the Pot-bellied-one (5) Handsome-one (6) The lord-of-obstacles (7) The Preceptor (8) The One-with-the
smoky-banner (9) The Lord-of-hosts (10) The Young-moon (11) the Elephant-faced-one (12) He-with-the-curved-
trunk (13) the One-with-the-ears-like winnowing-baskets (14) to the Boastful-hero (15) to The-elder-brother-of-
Skanda (16) to the Preceptor-of-success. (17) to the Lord of all Obstacles salutations (18).

Nirajanam

Terfecd! o vRoft fagert |ed o | caHg Fd STy R gfd-Terdard |
candradityau ca dharant vidyud agni sathaiva ca |
tvam eva sarva jyotisi nirajanam prati-grhyatam ||
The moon and the sun, the earth, lightning and fire are your illuminations. You alone are all luminaries, and please
accept this waving of light.



3% Qep<dTy faare, ash-derd HiHfe, a=r <fd yeinedrd |

om ekadantaya vidmahe, vakra-tundaya dhimahi, tanno danti pracodayat ||
3o T MO TH:, 37 BYR RIS el ||

orh garh ganapataye namah, ananda karpura nirajanar sarndarSayami |l

@

& Offer three spoonfuls of water;

HUY RIS 3R FREMET YT |

karpiira nir3jana anantararh punar acamaniyar samarpayami ||

19. Puspaijali

«  Take some flowers in the cupped hands and offer then at the feet of the icon;

sfgar veom qod ged gfa-fAue: | - <ar ged e g faQrmd: ||
oNMi=T Yo TY: I8 A Y4 d2a ¥ | I 3rss-faei gog & Hifdesd wad 1|
ahirhsa prathamarm pusparm puspar indriya-nigrahah |
sarva-bhiita daya puspam ksama puspar visesatah I
§anti pusparh tapah pusparh jfiana pusparh tathaiva ca |
satyarh astha-vidharh pusparh deva pritikararh bhavet ||
The eight types of flowers that are pleasing to God are: non-injury in word deed or thought to any sentient being,

self control, compassion to all sentient beings, and particularly forgiveness, cultivation of tranquility, restraint of
speech, body and mind, and the cultivation of wisdom and truth.

Prarthana — Prayer

asp-qUS WEl BT Hife JF Ty | [Tt % 7 <a I SR FdaT 11 ¢ |
vakra-tunda maha kaya koti siirya samaprabha |
nirvighnar kuru me deva sarva karyesu sarvada Il 1 ||

O Curly trunk—one, of great body, as brilliant as a million suns, free all my undertakings from all hindrances, always
O God

3% fIeTemRTT R T-am, AR THAT STe-f8drd |
AT Yfd-a=r-fenffoidra, TR-GAT Mo THY TH 11 R I
om vighnes$varaya varadaya sura-priyaya, lambodaraya sakalaya jagad-hitaya |
nagananaya Sruti-yajia-vibhiusitaya, gauri-sutaya gananatha namo namaste Il 2 |
O salutations to Ganesha the son of Parvati, the one cares for the welfare of the entire universe, the elephant-

faced one who is adorned by the Vedas and by Yajfias, the lord of obstacles, the benefactor and beloved of the gods
who has a pot-belly.

w3 € fohaT g1 Mferd 1 foTaes | acpd g AT <a URYUf dexg d 11 3 1
mantra hinam kriya hinarh bhakti hinarh vinayaka |
yat krtarh tu maya deva paripiirnarn tad astu te Il 3 ||

This ceremony is lacking proper mantras, and methodology, lacking all devotion, whatever little | have done O
Ganesha may it be accepted as complete by you.
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A

Visvaksena Pijjanam

=X

dhyanam;
fdogeRiT Hebet fee Ug-AT1E TTeH Gg Tsh PBI-bHel il 2AW-Sel GHTH |
HOLGTHRYATT e Uid-awl T, wied fdsTa BTH Jaacd FHaH I
viSvaksena sakala vibhuda praudu-senadi natham
mudra cakra kara-kamala yuge Sankha-dandau dadhanam |
meghasyamam sumani mukutarh pita-vastrarm Subhangam,
dhyayed devam vijaya kamarh sutravatyai sametam ||

O Vishvaksena, Stalwart Commander in chief of the Spiritual Forces; with cautioning gesture, brandishing the conch
& discus in your lotus-like hands; the color of the rain-cloud, with bejewelled crown, garbed in yellow silk, of comely
limbs, | meditate upon you with your consort Sutravati, for the attainment of victory.

3% : faegawTaTEaT™ | 3% Ya: fdeqa-mTareanH !
3 ga: faegaRiTHTaTgan(® | 3% Yaxga:fdegaTrargan(y !
orn bhuh vi§vaksenam avahayami ! orh bhuvah vi§vaksenam avahayami !
orh suvah vi§vaksenam avahayami ! orh bhur-bhuvas-suvah vi§vaksenam avahayami
37T FAUATH etc. I YSTATH puspaih pljayami —| 3% 8 faegeRi—ra 79: | Idafed ol -
Th-TTEI-ERT o| SHd ol i FHald-ATT o| TTSf-312d-H& HfIATT o | JH-ISAT o LATdT of
THTPRR-TH-JITT | JF-UTUR o| ESHIPBTT ol fdaT-I&-TRIIUI o | YRdiaRTT o fagedfi ol
3T © | AT o| PUI-[THR o | Febed fage-Sg-H-ATIC-ATTY 0| H&-tRTY o| TSR o| WH-
QFTHTY o | YHUT-APBTY o | YId-a&ATd o | MM o | AT o | Efedd-ageTd o| duif+-g&drd o fdei-
2B o | HYRIRTA LAIAT FHATH A fareaerR=r 44: 1
om §ri viSvaksenaya namah | catur bahave | Sankha-cakra-gada-dharaya | Srimate | $11 sutravati-
nathaya | gaja-aSva-mukha sevitaya | prasanna-vadanaya | §antaya | prabhakara-sama-prabhaya |
vetra-panaye | hrisike§aya | vi§va-raksa-parayanaya | bhaktantaraya | viddhvarhsine | aryaya |
amatyaya | krpa-nidhaye | sakala vibudha-praudu-sainyadi-nathaya | mudra-dharaya | danda-
dharaya | megha-Syamaya | sumani-makutaya | pita-vastraya | Subhangaya | devaya | dalita-
danujaya | tarjani-hastaya | vighna-nasakaya | saparivaraya sttravatya sametaya Srimate
vi§vaksenaya namah ||

YU THTOATH | <Y RTH | ehafel el (e | digel FHYATH | By fARTeH afamfy I
dhuparh aghrapayami | diparh darSayami | kadali phalarh nivedayami | tambilarh samarpayami |
karpura nirajanam darSayami Il

3o foegery faare, o gxary HiHfE, a=1 A1 getedrd ||

om viSvaksenaya vidmahe, vetra hastaya dhimahi, tanno senani pracodayat ||

Prarthana

e R TRISTIE] -1k el ¥RA | Fd faed fammemy faeaeaTqures i
divyakarar sarojaksarn Sankha-cakra gada dharam |
sarva vighna vinasaya viSvaksenam upasmahe ||

He is of divine form, has lotus-eyes, and holds a conch, disc and club. We worship Lord Visvaksena, who destroys
all obstacles.

IR e gomer uRTer ey | faet fAeifd Tad faeads anmsry |

yasya dviradha vaktradya parisadya parasatam |
vighnarh nighnanti satatarh viSvaksenarh tamasraye ||
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Today, we invoke the elephant-faced Lord and all his hundreds of companions. We take shelter of the protector of
the universe who constantly overcomes all obstacles.

Acarya Ritvik Varanam

yajamana; 31 ___ &I BHIUI Hbel bgH R @i gor!
asmin homa karmani sakala kartum acarya tvarh vrne!
In this rite about to be performed | nominate you to be the preceptor in all matters.

acarayah fFﬁSﬁ:T:f ! MfdsaTiH ! vrto’smi ! bhavisyami ! | accept, | shall be the preceptor

yajamana; I fafed &0 %% ! yatha vihitarh karma kuru !

Perform the rites according to the injunctions of the scriptures

acaryah HRETH karisyami | shall do so

PUNYAHA VACANAM

e =

3TYTA: FaeTH quareR] fafd sHH | YR uTa A1 TITG TIBK <8 Yfgad i
athatah pravaksyami punyahasya vidhi kramam |
pukararh papa nasanarh syad nyakarar deha Suddhidam ||
Now | shall declare the rite of sanctification (pu-nya-ha vacanam)
'Pu' indicates absolution of sins, 'nya' indicates physical purification

TPR WIMH-¢[fg: |1 YuaTe g fadfiad | 9d uraed da 9d fGfg geraeH i
hakarar sthana-Suddhih syat punyaharh tu vidhiyate |
sarva papahararh caiva sarva siddhi pradayakam ||

'ha' indicates sanctification of space, this is the meaning of punyaha,
It absolves one from all sins, and grants all success and prosperity.

Q) A BTy RMfewlE QfEy | 3rem@r #eTTel BRf quare g HHER I
nitye naimittike kamye sthanabimbadi Suddhisu |
athava mangale karye punyaharh tu samacaret Il

It should be performed at all obligatory, occasional and optional liturgies,
Or else, on all auspicious occasions it should be properly done.

Saikalpah — 378 HH 3UTd TAE GRASRT R 4T TRAAR WA [iTag 311=7dT HITdg, doeehd U]
31T gref 2R g, T8 gl [MTUST / B / Ueel] HafyevT g, Ufg quaTe are BRe
adya mama upata samasta duritaksaya dvara §r1 parame$vara prityartham [bhagavad ajhaya
bhagavad kainkarya riipena] atma Suddhyarthar Sarira Suddhyartham, grha Suddhyartharh [bhanda
/ kuipa / etc] sarvopakarana Suddhyartharh, Suddhi punyaha vacanam karisye Il

On this auspicious day characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the
Supreme Being and in order to invoke His Grace - / as service to Him, for our spiritual & physical sanctification, for

the sanctification of the house/store/well and all the accessories of the ritual, | shall now perform the rite of
sanctifiction.

Varuna Avahanam

_Sf_q 'F[ q&u] %13" ‘é"l‘i 3‘|€l|‘°i ‘jsf'l | <O 3‘|°|{'ﬂ(|‘°i°b Il
imarh me varuna Srudhi havam adyaca mrdaya | tvam avasyuracake Il

O Lord Varuna listen now to my invocation. Be gracious even now. | approach you seeking your protection.



12

qat Ay FRON A= WG qE A A B |
HESHM TG Eﬁag?i‘srj G A A
tat tva yami brahmana vanda manas tada saste ya]amano hav1rbh1h |
ahedamano varuneha bodhyurusagum sa ma na ayuh pramosih |l

O Varuna! Praised by Vedic hymns, may | reach your refuge for which | long, through these oblations. | offer you
abundant praise, withhold your anger now and enlighten us. Hail! (RV. 4.1.5TS. 2.5.12.3)

371 AT GHUT LTITH 3MTaTgATfH |1 asmin kumbhe varunari dhyayami avahayami |l
3T FAdaTtd | 3 | urel | e | | | o 31ef stgrard | 3ufad | TR | g gerne |
3% gBUIR TH:, FA, GRoUUl, 3T, HepR-dTe1d, STTE Uy, UIel-g&drd, 3o goUl 44: |
YU | Y | g | dRel | YR RS |
asanam samarpayami | arghyam | padyar | acamanarn | snanam | vastra artharh aksatam | upavitarm
| gandharh | puspaih ptjayami | orh varunaya namah, pracetase, suriipine, apam-pataye, makara-

vahanaya, jaladhipataye, pasa-hastaya, om varunaya namah | dhiiparh | diparh | naivedyar | tam-
bulam | karptra nirajanam ||

3 SA-fawre faare a-geum g | 9= asoT yaednd i

orn jala-bimbaya vidmahe nila-purusaya dhimahi | tanno varuna pracodayat I

purohit ritviks
vafg: 3rTa: JUdTe arafdsy | 3% qregdmH
bhavadbhih anujiiatah punyaharh vacayisye | om vacyatam
With your permission | shall recite the benediction
YUITE Yol gag | 3% YUITeH 31 |
punyaharh bhavanto bruvantu | om punyaham astu |
May this rite bring sanctification.
HHUT W& Wa=il ga] | 3 PBHUT W& 3 |
karmane svasti bhavanto bruvantu | orh karmane svasti astu |
May this rite be propitious
g, o=l ga | 3% BH FgIdTH |
rddhim bhavanto bruvantu | om karma rddhyatam |

May this rite flourish
¢ Drip water on the kumbha
Felewg | Tifexg | JUATE-Hfeg | omfReg | gfewg | gt | gfewg | srfaeTg |
IR | TR | T-STgronar M vag |
om rddhir astu | samrddhir astu | punyaha samrddhir astu | §antir astu | pustir astu | tustir astu |
vrddhir astu | avighnam astu | ayusyam astu | arogyam astu | go-brahmanebhyo Subharh bhavatu ||

s Drip water in the South-western direction

30 APhd IR FARETH-31% | 3o I ITH 77 2ATBH 3HcTUT dq gL HTdediyyg |

om sakala arista nirasanam-astu | orm yat paparh rogarm §okam akalyanam tat diire pratihatam-astu
% Drip water on the kumbha
4 2T vaq | Jd Frel I | 11 3R Tgue o Trdeue 11 3o i 2 2mf=:

sarva Sobhanarh bhavatu | sarva sampada santu | Sanno astu dvipade Sarh catuspade ||
orn $antih $antih §antih Il
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o o N [ N NN [ o o D [ (TaN o
SIE ZRITEU0T ST TSTSOTLEET dI6T9: | I A1 @1 SId U1 ST qned |
dadhi kravinno akarisarh jisnor asvasya vajinah |
surabhi no mukha karat prana aytgurhsi tarisat Il

May the Lord, the Supporter, the Ruler and the victorious Measurer of the Cosmos, the Repository of all knowledge
who has taken the form of Hayagriva and to whom | offer my obeisance; free us from all hindrances to the
performance of righteous deeds. (RV.4.39.6 TS.1.5.11.4)

WE@[W&H IW?W?WI%W?&WIWH W?ITITT{:[ | T
W | \‘3Q|<|||(°| HIQL: | dEAT W HH 9 | I &le'l |\F|"°|?»T| 3T|'C|T W%ﬂ 9
Tl

apo histho malyQ bhuvah | ta na arje dadhatana | mahe ranalyg caksate | yo Valé—é_ivatalmg

rasah | tasya bhajayateha nah | uéatir-iva matarah | tasma aranga mama vah | yasya
ksayaya jinvatha | apo janayatha ca nah |l
O Waters! you are beneficent, so grant to us nourishment that we may behold great delight. Grant us a share in that

great bliss that you possess, like Mothers in their tender solicitous love. To you we come gladly for Him, to whose
abode you lead us on. Make us pure through wisdom and grant us to be reborn with splendour.

fedug U A T G S HTIA A |
it o1 m =R fmurEa T S T H'qvg I
hlranya varna Sucayah pavaka yasu jatah kasyapo yasvmdrah |
agnirh ya garbham dadhire virtipas ta na apah Saggas syona bhavantu Il

Golden of colour, pure and purifying, in which was born Kashyapa, in which Indra. May these waters who have
conceived Agni as a germ, of varied forms; be gentle and kind to us.
\

IEIUIE] qéUﬁ G A FeAg EELERE \rlfli"ll*il
TG Al AT AR T AR A Heg

yasagum raja varuno yati madhye satyanrte avapasyan ]ananam |
madhuscutas § sucayQ yah pavgkas ta na apas saggas syona bhavantu Il

Those in whose midst Varuna (The cosmic mind) moves, gazing on the truth and falsehood of the people, exuding
sweetness, pure, purifying; may these waters be kind and grant us peace.
1]

a3 fafy Foaft wal  smaiiar agan i
;g q&i«%qf«?i SEASIIGICIRE AT o= |

yasam deva divi krnvantl bhaksarh ya a antarikse bahudha bhavantl |
yah prth1v1m payasondant1 Sukras ta na apas saggas syona bhavantu I

Those Waters which in the heavens the gods consume, those that are abundant in the atmosphere. Those that
inundate the earth with their liquid, the pure ones; may these waters be kind and grant us peace.

EERE| %rcgsn TR mqqi q9ad €93 &= H |

AN e

WWW@ WWWWHWII

swena ma Caksusa pasyatapas swaya tanuvopa sprSata tvacarh me |
sarvagum agnigurh rapsusado huve vo mayi varco balam ojo nidhatta |l

With auspicious eyes gaze on me, O Waters; with auspicious form, touch my skin; | invoke all the principles of divine
wisdom that dwell in the waters; confer on me enlightenment, strength and spiritual force. (Krishna Yajur Veda
5;6;1a-d)

o )

l‘|°|HI~-| {;H\rl'-l IWWI’UT | = ‘TI?IT'HH?I@TITI
pavamanas suvar]anah | pav1trena vicarsanih | yah pota sa punatu ma |l

May Pavamana (Agni — the principle of enlightenment) with his purifying capabilities, popular amongst all peoples,
purify us today.(V.S5.19;42)
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I7q GRS RIS aar i | g fag ema: 1l

punantu ma deva-janah | punantu manavo dhiya | punantu visva ayavah Il
Purify me O gods, purify the thoughts of my mind. Purify me of all things that be. (V.S. 19;39)

SIREES ‘4|°|‘>|°|<LI trlT:BFJT g?m'a’ T ﬂ‘)bul 39 <RI | T el ] o |
]atavedah pav1travat | pav1trena punahi ma |
sukrena deva dldyat | agne kratva krattigurn ranu |

O Radiant God the omniscient, as a filter; purify me, refulgent with your pure bright capacity to purify — with powers
according to your own. (V.S.19;40)

\‘ o ot N =\ N
I g A | Y EFAqHAY | S 9 GAHE
yatte pavitram arcisi | agne vitatam antara | brahma tena punimahe ||

O Agni your capacity to purify is diffused through all your fiery glow. O Sacred knowledge! through you may | become
pure. (V.S. 19;41)
1]

LN o r\\l oL . | o
U <F FiEd: | 9= 9941 9 | 35 sf&l I4MHe |

L}bhabhygm deva savitah | pgvitréna sgvenaI ca | idam brahma punimahe ||

God who impels (to enlightenment), purify me by both these, purifying power and sacrifice, and may | be purified
through sacred knowledge. (V.S. 19;43)

[a) | \

JH s i omuml I FEIEAgAl 91d B | 9 e Heﬂiaﬁﬂgl
THHEEAN Iq41 WrUrrE[ I
Va}svgdgvll pungtl devyaggtll yasyali vahvis ’cglnuvoI vita prsthah |
taya madantas sadham adyesu | vayaggas syama patayo rayinam ||

The purifying goddess who is dear to all gods has come, she who contains these many beautiful forms. Through her
may we in sacrificial banquets rejoice, and may we become prosperous. (V.S. 19;44).

AT IRACHAT TG | A1q: WOMOR ASAT e | = IR T aE: |
e g AT g

vai§vanaro rasm1bh1r ma punatu | Vatah pranenesu'o ma’yo bhiih |
dyava prthivi payasa payobhlh | rtavarl yajiiiye ma punitam ||

O Internal Principle of Life purify me with your rays. O Wind, with your Cosmic Breath purify me, invogorating me
that | may attain happiness. O Heaven and earth, with your rain and with your water sources purify me, make me
pure and fit for self- sacrifice.

fa o ~! ~eA '~ - " ~
qefa: afaaeqn: | ased F-Af: | oW g8 g A ol
bghadbhis savitas trbhih | Varsisthair deva manmalbhih | agne daksalilh punahi malll

By the three great Savitars ( Gayatris — prayers for enlightenment recited at morning, noon and dusk) may | be made
pure, May the Highest and preeminent God by wisdom purify me, O Mystic Fire by your skill purify me.

I 39 g | A feeAga: | 9 {5 sn | 5 s e |
yena deva apunata | yenapo dlvyankasah |
tena divyena brahmana | idarh brahma punimahe ||

May that Divine Spiritual Knowledge, that is hallowed by the gods, by which water; by the Divine Wisdom, may
Wisdom purify this.

: AR | FAT: TR wil CEUE] umusm?rl e A |
yah pavamamr adhyeti | I'SlbhlS sambhrtagum rasam |
sarvagurm sa pitam asnati | svaditarh matgrlsvana Il

One who studies (and chants) these Pavamani verses; the essence of the knowledge gathered by the Rishis —
becomes purified, he then enjoys all things made sweet by the touch of the Mystic Fire.
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fa) aes ol | . " \ a = o \
AT AT | AN FRITY T | TEH I T | &l qriHgEH |

pavamanir yo adhyeti | I'SlbhlS sambhrtagum rasam |

tasmai sarasvati duhe | ksiragum sarpir madhudakam I

Whoever studies the verses, the essence of knowledge stored by the Sages. For him Sarasvati (the goddess of
knowledge) pours forth milk, butter, honey and water.

hd (\

o ! o o | fa) ale, [N | N !
QAT Al I {;Lgtii T8 9IECAn: | RMNMH: F8Idl . | AV HAY [edH

pavamanis svastyayamh | sudugha hi payasvatlh |
rsibhis sambhrto rasah | brahmanesv-amrtagurm hitam ||

Yea, for the purifying Cosmic Wisdom, flows abundantly, exuding the principle of life, bringing us weal, spiritual
substance stored by the sages, the nectar of immortality deposited with the Brahmins.

SN ased

qqqlﬁllfﬁl ~q - | ST[ W%H 3THH | A Wﬁlq"g | dled: FTITH?IT
pavamanir dlsantu nah | imam lokam atho amum |
kaman samardhayantu nah | devir devaih samabhrtah I

So may the Mystic Fire bestow on us this world and the next, and gratify the desires of our hearts, so may all the
goddesses along with the gods.

hd (\

AT T | g f& g | R lmi'?ﬁ : | sy f§aq
pavamanis svastyayamh | sudugha hi ghrtascutah |
rsibhis sambhrto rasah | brahmanesv-amrtagurm hitam ||

Yea, for the purifying Cosmic Wisdom, flows abundantly, exuding the principle of sacrifice, bringing us weal, spiritual
substance stored by the sages, the nectar of immortality deposited among the Brahmins,

I A 111T:|3|1JTI 31ch|-1 g g I I GEE HNOT | qEH: A= 1 1l

yena devah pav1trena | atmanam punate sada |
tena sahasra dharena | pavamanyah punantu ma |l

The purifying flood (of wisdom) whereby the gods ever purify themselves, with that Wisdom in a thousand currents
may the Mystic Fire purify us.
H|\F||“l¢°l l‘l|°|‘>|‘:{ | Qldl‘;«l“‘l‘\l |6(UH°I‘:L | ?Ff EE |°|<i| 999 | ‘i&'l‘i EI'%I Tﬂ'q'a’ |
prajapatyarh pav1tram | satodyamagum h1ranmayam |
tena brahma vido vayam | ptitam brahma punimahe ||

That which is offered to the Creator is pure; with an hundred precious efforts, may we strive to become Knowers-
of-Brahman, may that Spiritual Wisdom purify us. (S.V. Part i, 5: 8)

5 W W AT QTG | H: Tl %0 gH=AT | FH T qgunt: gHIg A |
\r||<|°|<i| Arstd=ca g1q | 30 iFga: |

indras suniti saha ma punatu | somas svastya Varunas samicyg |
yamo ra]a pramrnabhlh punatu ma | ]ataveda motj ayantya punatu Il
orh bhurbhuvasuvah Il

May Indra (The Mind) purify me with good polity, Soma (the Moon) with health, Varuna (The Cosmic Witness) with
propriety, Yama the king (the Principle of Dharma) with restraint and Agni (the Mystic Fire) with energy.

<I°%9°l| Ui | *ug T | T EES aqd | W '{-7=|T{-_<|T{-§ T | WfeEETE: | %
g ST | 3 e fgue | 3 qgwq I o zmfea: X 3

taccharyo ravrmmahe | gatum ya]naya | gaturh yajfia- Pataye | da1v1 svastir astu nah |
svastir manusebhyah | Grdhvam jigatu bhesajam | $anno astu dv1pade | Sarh Catuspade

We worship the Supreme Being for the welfare of all. May we be free from all miseries and shortcomings so that we
may always chant in the sacrifices and for the Lord of Sacrifices. May the medicinal herbs grow in potency, so that
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diseases can be cured effectively. May the devas grant us peace. May all human beings be happy, may all the birds
and the beasts also be happy. Om Peace Peace Peace.

Varuna udvasanam

Proksanam (aspersion)
e o p

! ny
W 52l H|°|K\1 A |E < qlg*?ﬂ 'TSUT[ ‘é(‘d“‘f’“‘\l H((“’K‘q °||'°“ fil"{l "7|U||H{'¢°|_|

b ool o N

q
N \
ml FREUE q'ﬁﬁt{_lfl. | Tea=: el H@IG\STJT | gd afeRoEsy | &a:
[ o X -
Freg HE: | do pEEga: x ¢ |
devasya tva savituh prasave svmor bahubhyam pusno hastabhyagum sarasvatyal vaco
yantur yantrenagnis tva samra]yenabhlsmcaml I drupadadi venmumucanah | svinna-

snatvi malad iva | pitam pavitrenevajyam | apas Sundhantu mainasah ||
om bharbhuvasuvah x 3 ||

Impelled by the Lord Savita — the Impeller, with the arms of the Ashvins (Right Knowledge & Right Action) and with
the hands of Pushan — the Nourisher, with the voice of Sarasvati — Divine Knowledge, with the control of the
Controller, | asperse with sovereignty. As one released from a fetter, or cleansed by bathing after toil. As butter
which has been purified through a filter, let this water purify me from all sins. (VS. 20;20)

Prasanam (imbibing)
[N [a) {' [a) (o <l N [a) Q N
T THN T HYSIAl 3THIE =edHl: | 39: oI HOSiedl H $Hudeq 9 |
apa idva u bhesajir apo amiva catanih |
apas sarvasya bhesajis ta me krnvantu bhesajam ||

These waters have their healing powers. These waters drive away disease (Spiritual imperfections). These waters
have a balm for all, let them be as (spiritual) medicine for you. (RV. 10.137.6)
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(B oahﬁyanokta)
=< DO

¢ Prepare the purna kumbha, perform invocation and arcana of Varuna as before;

@

& Touch the kumbha with a bunch of kusSa grass:—

purohit ritviks
ferar 3o 4 | &g fera 3ma: |
§iva apas santu | santu §iva apah |
QAT | 3R QAT |
saumanasyam astu | astu saumanasyam |
37&(d IR IR | IR 3TREH |
aksatarh caristarh castu | astvaksatam aristam |
VafgIgTa: JuaTe araiasy | AT |
bhavadbhir anujfiatah punyaharm vacayisye | vacyatam |

‘\‘l“l(‘&"’llbbl‘kf'll wsl °|{'|°l WW | ‘\‘L"lqallull q@-ll?»T W |
gaq & v q9 | geT: g IS w0 |
punalstva 'ditya rudra Vasavgs sammdhatgm |

punar brahmano vasunitha yajfaih |

ghrtena tvam tanvarh vardhayasva |

satyas santu ya]amanasya kamah Il (V.S. 12:44)

Again let the Adityas, Rudras, Vaus, and Brahmans with their rites kindle you, O blazing Agni; Wealth-bringer! May
the offered ghee increase your body: May the Sacrificer's wishes come true. (V.5.12:44)

Al SITEI0T | 378 ASTHIET UaTe ¥adl e | 30 JUareH 31&] x 3

bho brahmana ! asya yajamanasya punyaharh bhavanto bruvantu | orm punyaham astu

c—~ ol o~ ' NN o [ s ! o L —~ o N o
wmwwq&I@ﬁlw:{@Wﬂ A& T AHlgd DlH
svasti mitra varuna svasti pathye revati |
svasti na 1ndrascagmsca svasti no adite krdhi |l

May there be auspiciousness from Mitra and Varuna, May there be auspiciousness from the path of the Sun, May
there be auspiciousness from Indra and Agni, May there be auspiciousness from Aditi, the mother of all gods.

Al SRV | 37 JSTHME g Waal gad || S0 Tafeas] x 3

bho brahmana ! asya yajamanasya svasti bhavanto bruvantu || om svastirastu x 3
TR EATEH] aw-wt-u IT{W | forl < felriret i & |
WWW ‘ora?m | 3Td S 3RG: g |

rdhyasma havyair namaso Pasadya | mitrarh devam Imtradheyam no astu |
antradhan hav1sa vardhayantah | Satam j ]1vema Saradas- savirah |

May we prosper, having approached with oblations with salutations, may the radiant Supreme Being be our support.
May His bliss-bestowing Grace with oblations ever increase, may we live a hundred autumns in the company of our
heroes. (TB.3.1.2.1a)

Al AR | % ISTHMET lg Hadl gaq 30 RIGE] X 3
bho brahmana ! asya yajamanasya rddhirh bhavanto bruvantu | orm rddhir astu x 3
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WW ERECEL] ST 31|{-H~'LTI'E SRR Qw H‘él(?ﬂ ST, ?{ITaT BEEA
_°|'|ET W%HT‘[ 3T|'{R{ ETF[ HTW}T ?3I'I'EIT EI'GU;[ ?W@T{{ @T&IT ﬂqlb{-q °I€IH|"I{-¢I °||(| €I|°I<I|
frepm M 7: ooi=al g Blewar 7 Siueg: T=al a7 &E H: Hedqard ||

abrahman brahmano brahma varcasl jayatam asmin rastre ra] anya 1savyas §diro
maharatho ]ayatam dogdhrl dhenur vodha nadhvan asus saptlh purandhri yosa jisna
rathgsthas sabheyo yuva'sya ya]amanasya VIro ]ayatam nikame nikame nah parjanyo
varsatu phalinyo na osadhayah pacyantam yoga ksemo nah kalpatam |l

In the Priesthood let there be born the Brahmana illustrious with Spiritual Knowledge; In the kingdom let there be
born a prince, a skilled archer, a hero and a great-car-warrior; the milch cow; the ox capable of bearing burdens; the
swift race horse; the industrious woman; the victorious warrior, the youth fit for the assemble. To this sacrificer may

a hero be born. May Parjanya send rain according to our needs, may the plants ripen with fruit and may acquisition
and preservation of possessions be secured for us

5 EHWT g Al gg | I SRSl o|<w| i |
FH] S TOT: g A | cucqu H|€I¢l¢¢l| g | 30 W

indras suniti saha ma punatu | somas svastya varunas samlcya | yamo ra]a
pramrnabhlh punatu ma | ]ataveda morjayantya punatu | om bhurbhuvasuvah Il

May Indra (The Mind) purify me with good polity, Soma (the Moon) with health, Varuna (The Cosmic Witness) with
propriety, Yama the king (the Principle of Dharma) with restraint and Agni (the Mystic Fire) with energy.

=4l <|9_U||Hs | g q:uq | g F=- aqd | W '{-7=|T{-_<|{ 31'{-@ q: WWW
ed TSI 9oy | T sreg @Tq'l 3 Age || o Frifoezifaamia: I

tacchamyo ravrmmahe | gatum ya]naya | gatum yajfia- pataye | da1v1 svastir astu nah |
svastir manusebhyah | irdhvam jigatu bhesajam | Sanno astu dv1pade | Sam Catuspade
[l o $antis$ $antis santlh I

We worship the Supreme Being for the welfare of all. May we be free from all miseries and shortcomings so that we
may always chant in the sacrifices and for the Lord of Sacrifices. May the medicinal herbs grow in potency, so that
diseases can be cured effectively. May the devas grant us peace. May all human beings be happy, may all the birds
and the beasts also be happy. Om Peace Peace Peace.

Varuna udvasanam (Valediction)

3% | GHUIR TH: T VI YASSTIaTH, M1, &HR GRITHAT < 1|

om varh varunaya namah yatha sthanam pratisthapayami, Sobhanarthaya, ksemaya punar
agamanaya ca ||

Proksanam — Sprmkle everythlng with the following mantra —

W 5l Hl"lg H(‘l"l ST%I"H(\ qlg"—qT TSUTT ‘é{'dl‘-f‘ll‘\l H((“’l@l °||‘°i| e4l§1¢l‘>|UIIH&R‘&"JH

o

WWWI RIS IHga: | - qois | qd WI 37 BICK|
FE: | o pJEga: x 3 |

devasyaI tva savituh pralsavé ‘$vinor bahubhygm pusno hastgbhyagum saralsvatyai vaco

yantur yantrenagms tva samra]yenabhlsmcaml | drupadadi venmumucanah | svinna-
snatvi malad iva | putam pav1treneva]yam | apas Sundhantu mainasah |
om bharbhuvasuvah x 3 |

Impelled by the Lord Savita — the Impeller, with the arms of the Ashvins (Right Knowledge & Right Action) and with
the hands of Pushan — the Nourisher, with the voice of Sarasvati — Divine Knowledge, with the control of the
Controller, | asperse with sovereignty. As one released from a fetter, or cleansed by bathing after toil. As butter
which has been purified through afilter, let this water purify me from all sins. (VS. 20;20)
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4l

ANKURARPANAM &
e QR Wﬁﬁ e

Sankalpah — AH 3UTd T GRAI GR T TRALAR HIcefH, [37 HITd S 37371 HITAG bgehd BUUT]
_ FsE, TR SIa 3 PHREI 99/ AT BRSIATIT P FSTHSE 34T
FH BRI

mama upata samasta duritaksaya dvara S$r1 parames$vara prityartham, [adya bhagavad ajhaya

bhagavad kainkarya ripena] naksatre, rasau jatasya asya kumarasya $vah/ adya
karisyamana karma angam ankir arpana karma karisye |l

As an adjunct to the sacrament to be performed today/tomorrow | shall now perform the ceremony of sowing of
the grains for fertility and fruition.

«» Sprinkle the palikas beginning with the center one. Then invoke the deities:—

Centre;

3o ; SIEITY] {TATEaTtH | ori bhith brahmanarn avahayami |

3o Ya: 1;'ITrITCI'l"FI'Fr 3TaTEaTH | orh bhuvah prajapatim avahayami |

30 ga: fevoamd 3mraTgaTt® | orh suvah hiranyagarbharm avahayami |

3% WaRga: IgH MMargdny | SgI0T 3¢ A ||

om bhir bhuvas suvah caturmukharm avahayami | brahmane idarh asanarn ||
East;

3% Y: g5 3TaTEgTH | orih bhiih indrarh avahayami |

3% Yd: gfSiH rargand | orn bhuvah vajrinarh avahayami |

3% ga: 2rdshg TATEH | orh suvah Satakratu avahayami |

3% YHaRga: Ul 3marednv | g=rd §< 3 ||

orh bhir bhuvas suvah Sacipatim avahayami | indraya idarh asanar Il
South;

3o : IH ATATEATH | orh bhith yamarih avahayami |

3o Ya: Jawad mareany | orh bhuvah vaivasvatarh avahayami |

30 ga: fel?{clﬁﬂ 3TaTEaTH | orh suvah pitrpatim avahayami |

3% W aRga: UHRTST TaTEdT ¥ | JHI §4 319 ||

om bhir bhuvas suvah dharmarajarh avahayami | yamaya idarn asanam Il
West;

3o ; JBUT IATEATH | orh bhith varunarn avahayami |

3o Ya: A 3TaTgany | om bhuvah pracetasarh avahayami |

3% Ga: GHUU] AT | orn suvah suriipinarh avahayami |

3% Wawga: YTfdH ATTEH | U g 3™ ||

om bhiir bhuvas suvah apampatim avahayami | varunaya idarn asanam Il
North;

3o ¥; HIH ATaTEATH | orh bhith somarh avahayami |
3% Yd: ggH AT | orh bhuvah indum avahayami |
3% ga: Heme AT | orh suvah nisakararh avahayami |

3% Yaxga: 3WEtel TaTgaTt | WA 8¢ 379 1|

om bhir bhuvas suvah osadhisarn avahayami | somaya idarm asanarm ||
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upacara;
ST ;| 37 | Tl | AW | T | A IR FHYAT |
brahmadibhyo namah | arghyam | padyarh | acamaniyarn | snanarm | samastopacaran samarpayami
s Take the vessel with the seeds and mix a little milk in it:—
feert Ut THEITH | BIH el Fe | Pd~g el BH Fad M I
disam patirh namasyami sarva kama phala pradan |
kurvantu saphalam karma satata Subham |l

| bow to the lord of directions, the fulfiller of all desires, May all actions be successful and constantly auspicious.
s Invite the four brahmins to chant osadhi sitktam:—
L N N N B N Fa ! : Fa
A1 AT ST S By 9 | SR SO Hen] A, JTEie 9] A
ya jata osadhayo devebhyas triyugum pura |
mandhami babhrtina mahagurh satan dhamani sapta ca I

The plants born three generations before the gods; of the seven brown ones; | celebrate the hundred & seven
abodes.
o~ QO \ \ \ all ‘e~ \' . \
Al IS AT ATST O A1 Goauil: | Jeedfcl TGl &1 A gFcay &4 ||
yah phalinir ya aphala apuspa yasca puspanih |
brhaspati prasiita sta no muficatvagurm hasabh |l

The fruitful, the fruitless, the flowering and the flowerless herbs; Impelled by Brihaspati, may they all free us from
tribulation.

- ! . \ - - \l " ! N al ' [anN
AMII: § da-d dH 92 T | °l{'§l ST SRV &I TS 9RAHE
osadhayah samh vadante somena saha rajia |
yasmai karoti brahman stagum rajan parayamasi |l

The herbs hold converse with Soma their king saying; “The one for whom the brahmana prepares us, we, O King
shall we liberate”

@

& The with the following mantras sumangalis place seeds in the palikas, cover with sand and sprinkle

water:—
3% SO TH: | 37 o7 37dTY: | orm brahmane namah | ayar bija avapah ||
3% S AH: | 3 EIST 3/ @9: 1| orh indraya namah | ayarh bija avapah |
3% THT A9: | 37 §ioT 3@T9: || om yamaya namah | ayarh bija avapah Il
3% THUMT AH: | 31§97 3/ @9: 1| om varunaya namah | ayarh bija avapah Il
3 M AH: | 3™ AST 3[A19: 1| om somaya namah | ayarh bija avapah ||

Cover them with darbha or a cloth.
They can be discarded on the fifth or the seventh day.

@
0’0
@
0’0

Nis 1

R
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PRATISARBANDHANAM é&
=< PO TS
Sankalpah — R: 30 dq QT M Hgd _ Fel el SIra
M Y PR 2F: BRGHTOT PHIGT YfdHdT BH -3 BRY ||
harih om tat sat Subhe Sobhane mubhiirte naksatre rasau jatasya
Sarmanah mama putrasya Svah karisyamana karmangam pratisarbandhana karma laghu-

rupena karisye Il

As an adjunct to the sacrament to be performed today/tomorrow | shall now perform the ceremony of protection.

¢ Offer upacaras to the protective thread.

Japa

W H'{ WWT&T@R{W qrqd | 9 ﬁWﬂHMW {-°||‘é| Il

ye devah puras sadogni netra raksohanas tenah pantu |
te no VantL_l tebhyo namastebhyah svaha |l

Those devas that are situated in front of us; who are led by Agni, may they slay the demonic forces and protect us;
may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them.

W QT&TUT HGJ IH T&il‘éUl{‘L?Ff q=g | q T'|T _°|_§I ?l"‘-_q'f "IH{'CI‘-_q {'°||‘é| I

ye devah daksma sado yama netra raksohanas tenah pantu |
te no VantL_l tebhyo namastebhyah svaha |l

Those devas that are situated to the right of us; who are led by Yama, that slay the demons; may they protect us;
may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them.

q A 9GS GieT T I&uauui?rrr q=q | d ?|T g T THER: E R |

ye devah pascat sadas savitra netra raksohanas tenah pantu |
te no Vantu tebhyo namastebhyah svaha |l

Those devas that are situated behind us; who are led by Savitar, that slay the demons; may they protect us; may
they be gracious to us; salutations to them; all hail to them.

~ = \ = | Y N b

Y qdl: 38 Hql °|OU| NEL ?&HEUI{‘L q-: 9=q | q _°|_§I W "IH{'CI"_q {'ql‘él Il
ye devah uttaras sado varuna netra raksohanas tenah pantu |
te no Vantu tebhyo namastebhyah svaha |l

Those devas that are situated to the left of us; who are led by Varuna, that slay the demons; may they protect us;
may they be gracious to us; salutations to them; all hail to them.

J < SUNTE] ciawf?i T Y&IEUE oF: 9eg | 9 A1 ‘olﬁ T THETE: E
ye devah uparlsado brhaspatl netra raksohanas tenah pantu |
te no vantu tebhyo namastebhyah svaha |l

Those devas that are situated above us; who are led by Brhaspati, that slay the demons; may they protect us; may
they be gracious to us; salutations to them; all hail to them.

ST &l TRl | TAE TG T | i i TEl || T80 & @
wq?i?i &l = |

agnaye raksoghne svaha | yamaya raksoghne svaha | savitre raksoghne svaha |l
varunaya raksoghne svaha | brhaspataye raksoghne svaha |l
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All hail to Agni the destroyer of demons. All hail to Yama the destroyer of demons. All hail to Savitur the destroyer
of demons. All hail to Varuna the destroyer of demons. All hail to the Most Worshipful Brhaspati the destroyer of
demons. (TS. 1;8;7 c-e)

W N Y

o | ales | = | . \
ARIHE TTHAMHUISAT, 9 G oA HUH M ST
DNl e ! by ! . N
SMIQMHTLEHT dd CAlAT P <<l |
agnirayusmantsa vanaspatibhir ayusman tena tvayusa yusmantarh karomi soma
ayusmantsa osadibhir ayusman tena tvayusa yusmantar karomi |l

Agni along with the Spirits of the forests is perpetual, by their vital power | bless you with longevity. Soma along with
the healing herbs is perpetual; by their vital power | bless you with longevity.

IF A SFEUITRESAM 79 g I FH |

yajfia aydsméntsa daksinabh_ir aydsmén tena tvayusa ydsmantam karomi |l

The institute of sacrifice along with the honorarium is perpetual; by the essential power of that, | bless you with
longevity.

e YA T3 AR 7 g JoA FU I AIHGE I HTH
I G oA HUH |

brahma aydsmat tad bré:hmgnair aydsmgt tena tvayusa ydsmantam karomi deva
ayusmantas te’'mrtenayusmantas tena tvayusa yusmantar karomi |l

The Vedas are eternal, and their sacred knowledge is eternal, by their essential power | bless you with longevity. The
gods are long-lived, they possess the gift of immortality, by their immortality | bless you with longevity.

¢ Tie the thread to his wrist with the following mantra:—

\ \
S T <R 9w U 2o | T SEIg T O S SRS TS e
j_i’camI te daksinato \{fsgbha édh_i havyall? |
indro jayati na para jayata adhiraje rajasu rajayati Il
O Bull whom we invoke! You have conquered the region of Death ! Indra shall conquer, he shall not be conquered.
Over-lord among kings shall he rule. (TS.2.4.14.44)

«  For women the thread is tied to the left wrist.

.
s

>
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1. Sthandila Nirmanam.

Where the fire is to be established an altar [sthandila] is to be prepared using rice flour. The
dimensions should be one cubit square. If a kunda is being used then rice flour is sprinkled on the
bottom of the pit.

2. Parisamuham.

The sthandila is to be smoothed down with the hand. (In a kunda the debris is cleared from the
mekhalas (steps). All acts are done from left to right in the case of the Devas, and right to left in
the case of the manes.

3. Rekha Kriya.

Using the handle of the sruk draw three lines from West to East, and bisecting them from South to
North. With the thumb and index finger of the right hand a pinch of earth is taken from the centre
and cast towards the South-West.

4. Abhyuksanam.

The sthandila is sprinkled with water using a flower

5. Agni-sthapanam.

A few twigs are placed on the sthandile. The fire is kindled using a few camphor blocks in a copper
dish, this is circled around the fire three times and then placed on top of the twigs on the sthandila.

5 Tl S | e A S | e S Afie] | TIuTg, A |l
candrama manaso jatah | caksoh stryo ajayata |
mukhad 1ndrascagms ca | pranad vayur ajayata |l

The Moon was created from His mind, and from His eye the Sun was born.
From His mouth were Indra and Agni born, from His breath came the wind.

3 Wawga: A8 3 TRroRTH

orn bhir-bhuvas-suvah nama’ agnirh sthapayami

« Water and aksata are sprinkled on the dish that was used to bring the fire.
6. Agnim Prajvalanam.
The fire is fed with some more small twigs.

7. Paristaranam.

Darbha grass in three or five layers is placed around the fire. In the East with the points to the
North. In the South with the points to the East. In the West with the points to the North, and in the
North with the points to the East.

8. Patra Sadhanam.

To the North of the fire on a layer of darbha grass arrange in pairs the vessels to be used. They are
placed upside down; the spoons, ajyasthali, proksani patra, pranita patra and the bunch of fuel 12
sticks tied with a piece of string.

2 The fire is named as per the sarhskara: vivaha — yojaka; caturthi— sikhi; garbhadana — marutah; purnsavana
— candralpavamana; stmanta — marngala; jatakarma — pragalbha [/prabalah; namakarana — parthiva;
annaprasana - sucih; caula — sabhya; godana — siirya; samavartana — ksaya.
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9. Brahma Varapam.

% On a seat to the South of the fire the Brahmana priest is asked to be seated.

37 81 BHIUT SI&ITUT i gOT | asmin homa karmani brahmanari tvar vrne |
¢ If no brahmana priest is available then a kiirca (bunch of darbha) or a flower is placed on the seat
and Brahma is invoked;

3 & SFEIUT TH: HARTA W@fdd ||
orh kharh brahmane namah sakalaradhanai svarcitam |l

10. Proksani patra sadhanam

The proksani patra (vessel for sprinkling) is filled with water. Two pieces of darbha grass with
their points in tact and about a span in length are used to purify the water. This water is then poured
into the pranita patra and then refilled.

11. Pranita patre Varuna avahanam.

Aksata and a flower is placed in the pranita patra and Varuna is invoked into it and worshipped.
3% gSUTY 7H: orh varunaya namah

12. ajya samskara.

The ghee is purified in this manner. First check to see that there is no impure thing in the ghee. A
pavitri made of two darbha blades is passed through it, the knot released and the pavitri is thrown
into the fire. A few coals or burning sticks are removed from the fire and place to the South-east.
The ajyasthali (ghee vessel) is placed thereupon and a burning blade of darbha grass (or a stick) is
waved around it. The a@jya is then purified by showing the dhenu mudra. The coals are returned to
the fire.

13. Sruk-sruvau Samskara.

The sacrificial ladles are taken and heated in the fire. They are wiped down with darbha grass,
reheated and then sprinkled with water. They are placed to the right.

14. Paridhi Paridadhanam.

Three pieces of wood a span in length are placed around the fire — South, West and North.

15. Parisiicanam.
s Water is sprinkled around the fire using a flower

KN o 1

South — 30 HQASIHIES om adite'numanyasva
< \ =\ | 1 1

West — 30 HAJHASTHILT orm anumate’numanyasva
< - \ 1

North — 30 HIEAQSIH IS orh sarasvate numanyasva

All sides — 3039 Fﬁ?_fi ‘;l'ﬁ%f or deva savitah prasdva

O Earth please allow me to obtain the kingdom. O Wife of the Deva, who willingly supports all actions allow me to
obtain what | desire. O Sarasvati - goddess of speech, please allow me to obtain what | desire, O Savita who impels
all beings, incite me to sacrifice.

16. Agner Dhyanam.
¢ Using the Agni bijam visualise Agni seated within your heart.
3% ¥ 37U FH:  orh rarh agnaye namah ||
AYTSE T TepTeT STidde Ta-d | fg-oftsf aed-ged f3-u1e wea-forgey
R, <rferd-urfof <1 feuToTTH Fegd! deim 3piifae TH-tR am-2meg-tR & ||
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mesarudhar ca vakrangar jataveda samanvayam |
dvi-§irsam sapta-hastam tri-padarm sapta-jihvakam
varadarh Sakti-panim ca bibhranam sruk-sruvau tatha ||
abhitidarh carma-dhararm vame-cajya-dhararm kare ||

| contemplate Lord Agni who rides upon a ram, whose limbs are twisted and who is endowed with omniscience, who
has two heads, and seven arms, three feet and seven tongues, He shows us the gesture of munificence, and bears
the shakti weapon and the two Iadles he shows us the gesture of protection and carries the vessel full of ghee.

ey W ueT 3 Y 9 %'{-?WTS{?I |

WﬂT W TSD:IT (|(°|||<I H‘é| W HC°I|‘\_2[ 31l|°|°|?| |

‘IEH'%'W Waw WEWGWW |

q |°|\F||°IH|"|{'H \F||"|‘>°IH|UI ACAS {i@ﬂ T{'_Cl'gﬁf W%ﬁﬂﬂ_@f [l

catvari §rnga trayo sya pada dve Sirse sapta hastaso' sya |

tridha baddho vrsabho roraviti maho devo martyagum av1vesa |

esa hi devah pradlso nu sarvah purvo hi jatassa u garbhe antah |

sa vij ayamanassa ]amsyamanah pratyan mukha stisthati Vlsvato mukhabh ||

T o WIS §@l 39 HAgEr W ||

he agne pran mukho deva mamabhimukho bhava |l

The Great Deity Agni has come down to men and is attended by sacrifices, he has the four Vedas as His horns, the
three svaras as his feet, Brahmodana and Pravargya are his two heads, the seven vedic meters are his seven hands.
He is regulated by the Mantra, Kalpa and Brahmana; He is the bestower of fortune. He is sung with and without
music by the hymns of the Rg, Yajus and Sama by the sacrificial priests such as the Hota. Self-resplendent Paramatma
realised by the wise having been present in all quarters was born as Hiranyagarbha in the beginning of creation. He
is the same Paramatma. He has been born as Devas, beasts etc; and will be born as such in future too. He is the
indweller of the hearts of all beings, is the witness to all and the inciter of action. O Agni of divine splendor, please
be seated in the eastern direction and be well disposed towards me.

WORSHIPPING THE FIRE

«  Offer flowers-aksata on the 8 kona mandala that is visualised around the fire. First to the protectors
of the directions and then to aspects of the fire:—

East 3% g H: 3% 3 TH:

orh indraya namah orh agnaye namah
South-east 3o 7Y AH: 3% STTaded IH:

orm agnaye namah om jatavedase namah
South 3o I AH: 3% R 7H:

om yamaya, namah om sahojase namah
South-west 3% Ty T4 3 ANORT-IMd TH:

orh nirrtaye namah orn ajira-prabhave namah
West 3o JHUIY TH: 3 Jeam R AH:

om varunaya namah om vai§vanaraya namah
North-west 3% qre 7: 3% FafqR 7m:

orh vayave namah orh naryapase namah
North 3o HHI AH: 3o YSTRITEY TH:

orh somaya namah o pankti-radhase namah
North-east 3o SAFT TH: 3o fazfeor 99:

orh 1§anaya namah

orh visarpine namah
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3o IF-YNI 7H:
om yajiia-purusaya namah
3% 37T H: TH:
orh atmane namah namah

TN HEeT 79:

sarvebhya mahajanebhyo namah

17. Samidha danam.
The yajamana stands and faces the brahmin and says the following and then places the bundle of fuel

R/
0’0

upon the fire.

37 819 BHITT S8l SEAH Y || 3a! ||

asmin homa karmani brahman idhmam adhasye Il adhatsva! |l

18. aghara.
Silently meditating on Prajapati offer a stream of ghee from the North-east to the South-east

3% USITIay WTET | USi9ad 8¢ 7 A9 ||

om prajapataye svaha | prajapataye idarh na mama lI

0’0

R/
0’0

Then a second stream to Indra from the South-west to the North-east.

3% 21 Tl | =g s T HA ||
orh indraya svaha | indraya idarh na mama Il

19. ajya-bhagam.
¢ In the above manner offer two oblations. One to Agni and the other to Soma.
3% 37T el | 37 8¢ 7 HA |
om agnaye svaha | agnaye idarh na mama lI

3% T WIET | HT 86 7 °49 ||

orh somaya svaha | somaya idarh na mama ||

20. Vyahrti Homabh.
To the South; 3o IATET | 37 37 HA 1l om
bhis-svaha | agnaye idarh na mama Il
To the North: 3o YaRATET | III S T HA ||
om bhuvas-svaha | vayave idarh na mama ||
Centre; 3o YARATEl | G € T AA |

om suvas-svaha | siiryaya idarh na mama Il
21. Prayascitta homam

4 e gy |
asmin homa karmani sankalpa prabhrti etat ksan paryantam madhye sambhavita

samasta dosa prayascittartharh sarva prayascittarn hosyami ||

For any and all errors and imperfections that may have occurred up to this moment, | now offer the expiatory

oblations
3% Y RYIRETET — YSITdad 8¢ 7 7 ||

om bhir-bhuvas-suvas-svaha — prajapataye idarh na mama ||
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22. Pradhana Homa
« Now proceed with the principle oblations

Uttarangam — Conclusion

TSI | @ Tl A S o @ | A FE d g T4 o T
T el W] Sl | 9Shad 38 7 w9 |

prajalpatg na tvad etanyanyo visva jatani pari ta babhiiva | yat kamas te juhumas tanno
astu vayagurh syama patayo rayinagurh svaha Il prajapataya idarh na mama |l

O Lord of Beings, you alone can comprehend all these created forms, and none beside you. Grant us our heart's
desire when we invoke you, may we become the lords of rich possessions. (VS. 10;20)
3% YRETEl | 3 g T HA |
om bhis-svaha | agnaye idarh na mama |l Om to the material plane All Hail!
3% YIREITET | a1ad §¢ T HA ||
om bhuvas-svaha | vayave idarh na mama Il Om to the Astral realm All Hail!

3% FarTel | Yata s 7 7 ||

om suvas-svaha | siiryaya idarh na mama Il Om to the transcendental realm All Hail!
\

I 3T FHHUISAANG a5 91 =74 e | ified feag-#q fagm 999 &gy
GEaH FAG TR | 3 fermgaen 1 Wl

yad alsyg karmano ’tyarlirilcgm yad va nydnam _ihakalram | agnistat svista-krd vidvan
sarvagum svistagum suhutam karotu svaha | agnaye svistakrtedam na mama |l

Whatever there has been done that is superfluous or deficient in this sacrifice, you know it all, please accept it as
complete O Agni Svistakrta.

23. Paridhi pariharanam;

*  Offer the paridhis into the fire after having dipped them in ghee; the middle one first followed by the
three others.

24. Samsrava Homah
¢ Fill the sruva with ghee then cover with the sruk then offer a continuous stream of ghee;
1} - . .
@l | 9 T ASqd: §ad Y 35 9 |99 ||
svaha | vasubhyo rudrebhya aditebhyah samsrava bhagebhyah idarh na mama |l
All Hail! To the Vaus, the Rudras and the Adityas | offer this oblation.

o P IEgITERT | TSI 38 9 79 |
om bhir-bhuvas-suvas-svaha | prajapataye idarh na mama ||

To The Physical, Mental and Spiritual realms All Hail, to the Lord of Creation | make this offering.

PrayaScitta — expiation

Saiikalpah — 3o Jaferd 7T faQ1ooT fefassrar 3R M faelt 77 3uTd FHEd GRA& gk 9 WA
iearef [{iTeg 31T WiTag, Bedd BUUT] A S BHIOT 37T Trafee e
BN ||

om purvokta guna viSesena visisthayam asyarm Subha tithau mama upata samasta duritaksaya dvara
$r1 parameSvara prityartham [bhagavad ajiaya bhagavad kainkarya rupenal asmin ___ homa
karmani avijiata prayascitta adini karisye |l
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On this auspicious day characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the
Supreme Person and as service to Him alone, in this rite of ................. I shall now make the expiatory offerings.

ST T SHId AEd Bhad Y | o 986 Feud oy % A Fo1 qenTeEEre]
| eTRE 9 77 ||

anajﬁgtam yad ajﬁalta"m yajiiasya kriyate mithu | agné tadalsya kalpaya tvagum hi vettha
yatha tathagass svaha Il agnayedam na mama |l

Whatever error | may have committed in this sacrifice, knowingly or unknowingly, O Agni you know full well, please
amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5.)

-

gy WAl I3 a9 e G | oW q9Ed e ofy & e q¢1 qUE Sl
| emred 9 99 0|

purdsa sammito yajio yajhah purdsa sammitah | agn(g tadalsya kalpaya tvagurh hi vettha

yatha tathagass svaha Il agnayedam na mama |l

The Supreme Lord is coequal with Sacrifice, the Sacrifice is coequal with the Lord. O Agni you know full well, please
amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5)

o o ol

\ N \ \ J ¢ —~ ~ N
?:l?['qﬁb_’)[ IFR:H 3]_"[ _G.'&]T q | QAT Hedd HAlA: | HUES Bldl Zb&;l-m ESISEERIS Y
CEID| 7bg?l| A €@ Rl || o | 9Y I

yat pakatra manasa dina daksa na | ya]nasya manvate martasah | agnistad hota kratu-
vid vijanan yajlstho devagum kratuso yajati svaha |l agnayedam na mama |

Since we humans have feeble energies, with immature minds, are unacquainted with the correct procedure of
sacrifice, may the Mystic Fire who is skilled in the rites, well knowing all that is to be done, the best offerer, offer
worship (on our behalf) according to fit season. (RV.10.2.5a)

3% YTTET | 33 §S 7 HH || orh bhiis-svaha | agnaye idari na mama |l

30 HIRdTeT | ITId 8 7 A |l orh bhuvas-svaha | vayave idarh na mama ||

3o GaETeT | Q:I;Jf'q g< 9 HH |l orih suvas-svaha | saryaya idarh na mama |l

Saikalpah — 31 81 HHf0T me) IMTfad IvRa QY wrafesmref ad wrafesay grsfy ||

asmin homa karmani madhye sambhavita samasta dosa prayascittartharn sarva prayascittam
hosyami |l
For all shortcomings that occurred during the course of this sacrifice | now offer final atonement and expiation.

3% Y RGIRMETET | Yo g¢ T HA ||

om bhir-bhuvas-suvas-svaha | prajapataye idarh na mama ||

3o Sfifesord-Tamer | fasuTd YRHTHA 8¢ 7 HH |

or Srivisnave-svaha | visnave paramatmane idarh na mama ||

3% BEIT UYUAY FITeT | B&Id Uy 3¢ 7 7 ||

om rudraya paSupataye svaha | rudraya pasupataye idarh na mama ||
Purpahutih - Final Offering

Saiikalpah — 3o Yaferd 70T fd2INvT fafdssrai s/ Q9 fdelt 7r 3uTd FAEd gRAard gR it

TRALER Hieref [HITag 31T3TT HITdg gy BUUT] 31 &I FHHOT: HYUT et TTeenef
ATHTEY quIfgld Breanfy | de=R AreTd g araruii gty o

om purvokta guna viSesena visisthayam asyarm Subha tithau mama upata samasta duritaksaya dvara

$r1 parameSvara prityartham [bhagavad ajiiaya bhagavad kainkarya ripena] asmin homa

karmanah sammpurna phala praptyartharm namagnau purnahutirh hosyami | tadanantarar

sangata siddhyartharm vasordharam hosyami ||
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On this auspicious day characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the
Supreme Person and as service to Him alone, in this rite of ................. in the fire named ................. | shall make the
final offering. Thereafter | shall, for the success of the ritual make the offering called vasordhara.

¢ \' o \' . W _c_o
@WWW IW_OTTTIT'@?T | FeH T ISTW@%[TTH-@HZ I
FEAT T -l SR e A |
om purndhutim uttamam ]uhotl | sarvarh vai purna -hutih | sarvam evapnot1 | atho i iyarh
vai purna-hutih | asyam eva prati- -tisthati svaha | agnaye vausath |l

He sacrifices the best of final oblations; Totality is the final oblation; through that everything is obtained; therefore
is this, that final oblation; in this is it established.

Vasordhara Homah
$ =g o gh: Hsriclai T RF: Gy o9 T | 99 B0 g1 o Il
Y AT ATYUEE §qe SRl || R geaas 7 799 |
orh sapta te agne sgr_nidhals sapta jihvas sapta fsayah sapta dhama pr_iyarﬁ | sapta hotra
sapta-dha tva yajanti sapta yonir aprnasva ghrtena svaha Il agnaye saptavatedarm na
mama |l

Seven are your faggots O Agni, seven your tongues, seven the seers and seven the beloved locations. Seven are the
priests that oblate to you, seven are the sources, with this oblation of ghee grant us protection. (KYV. 1.5.3.2)

Pranayama & PariSecanam
TS THITEEET: | AFHASTIAIEEE: |
FEFASATEEAT: | 34 Fiaq: w1
adite’ nvamagas sthah | anumate’ nvamagas sthah |
sarasvate nvamagas sthah | deva savitah prasav1h I

*» Valediction of Varuna from the pranita patra
A
qeUMd qdH: g9 Wﬂqﬁﬁﬁ"il JY- & |
varunaya namah sakala aradhanai svarcitam | yatha-sthanam ....

¢ Pouring out of the water

1} \
L N N PN [ I . _ L — . -
=T TSR &1 TS AT || pracyarn disi deva rtvijo marjayantam |l
In the eastern quarter may the gods, the priests make me bright.
\
[ o a (NN c ! e, N . ! _ . —
QIEUTET TGRM HMET: YA ATSIdH || daksinasya disi masah pitaro marjayantam |l

In the southern quarter may the months, the manes make me illustrious.

n |
qdr=al TeRAT el TR0l ATSTE=aT || praticyarh diséi grhah pasavo marjayantam |l

In the western quarter may the houses, the cattle make me illustrious.

1]
a . \ - [ n 1

ISl TGRAY ST Asreeard | udicyam diSyapa osadhayo marjayantam |l
In the northern quarter may the waters, the plants, the trees make me illustrious.

1] \
e Rl 99 99y IF-9fay. greiE=arg. ||
trdhvayam disi yajfia sarhvatsaro yajiia-patir marjayantam ||
In the zenith may the sacrifice, the year, the Lord of Sacrifice make me illustrious.

< A \ N o \ a \' = "
o YT [ER | IeeE e | 9 i T=ea
orh vai$vanaraya vidmahe | lalilaya dhimahi | tanno agnih pracodayat

We cognize the Mystic Fire within the soul of all beings, may that llluminator enlighten us.
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Homage to Agni
o T GIN T S i g agAi e |
AT g0, T YRE T 3RE R
3o g q: A aucH«aawmm I
agne naya supatha raye asman Vlsvam deva vayunam vidvan |

yuyodhyasmaj ]uhuranam eno bhuylsthante nama uktim vidhema |l
orh agnaye namah agnirh atmanyudvasayami |l

O Refulgent Agni you possess all kinds of knowledge and are therefore wise. Lead us in a goodly path to the wealth
of Beatitude. Keep away from us corrupting sin which stands in the way of our attainment. We offer you many
salutations. Om Obeisance to Agni - | return you to your place within my heart

Prarthana

THE MUY THE] SISV | TH 3TT8d- 1T HeT JaTg THI 7H: ||
namaste garhapatyaya namaste daksinagnaye |
nama ahavaniyaya maha vedyai namo namah ||

Reverence to the Garhapatya fire, reverence to the dakshina fire. Reverence to the Ahavaniya fire and to the Main
Altar | pay repeated reverence.

PIUE G YU PBH sTel WB(YUTH | a7t 379 BT I THT - ||
kanda dvaya upapadhyaya karma brahma svartipinam |
svarga apavarga riipaya yajiieSaya namo namabh ||
| pay my obeisances to the Lord of Sacrifices who is manifest in the form of the twin divisions of the Vedas relating

to Action (karma-kanda) and to Knowledge (Brahma-kanda) which are the causes of heaven and liberation
respectively.

IRTGA T HIHE 31 B2Ad | P07 fasurr geitdber arged TAISE] d I
yajfie§acyuta govinda madhava ananta kesava |
krsna visno hrsikesa vasudeva namo'stu te ||

Salutations to you O Krishna, the Lord of Sacrifice, The All-pervading One, the Lord-of-the-senses, the Eternal One,
the Consort of Lakshmi, the Indweller, and Lord of the Universe.

w1 g fobar €1 WfeRd 84 gaTed 131g gd g 7T <a uRYuf g 3q d I
mantra hinam kriya hinarh bhakti hinamh hutasana |
yad hutarm tu maya deva paripurnarh tad astu te ||

Deficient as this sacrifice is in formulae, methodology and devotion O Agni! Whatever | have offered my Lord, let it
be acceptable to you.

UTAfeT 370 QAWTUT d0: HHIcH BT o 1T ASTH 37U 0T 3FRUT IRA |
prayascitta anya $esani tapah karmatma kani vai |
yani tesam asesanam krsna anusmaranar param ||
There is no other expiation in austerities and other actions whereby everything that is deficient becomes whole
other than by the remembrance of the name of Krishna.

IR T T ATHIR d9: 3T TshATey | =IAH FHYUIdTH ITid Hall g ad 3/gdH ||

yasya smrtya ca namokta tapah yajfia kriyadisu |
nyunam sampurnatam yati sadyo vande tam acyutam I

3% it PSUT p™T pT, orh $r1 krsna krsna krsna
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AUPASANA HOMA
= e "'Wﬁﬁ ———

@

& Wash the feet and do acamanam twice and then wear the pavitri.

Saiikalpah — 3o Qaferd 7T feQ1ooT fefssrar 3R M faelt 77 3uTd FHEd gRAsrd gk 9 IRHER
Tieamef [MITag, 31STT WA, gy HUT] UTaR IR eivq BRI 1|

om purvokta guna viSesena visisthayam asyarm Subha tithau mama upata samasta duritaksaya dvara
$r1 parameSvara prityartharn [bhagavad ajfiaya bhagavad kainkarya riipena] pratar aupasana
homam karisye ||

On this auspicious day characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the
Supreme Lord and in order to please him, | shall make the morning/evening oblation into the sacred fire.

1. Parisecanam

2. Agni Dhyanam
3. Agni alankaram
4. Parisecanam

5. The Oblations

The Grhasta says to his wife; =MW hosyami
The wife answers; T{Eﬁl juhudhi

* The Grhasta takes a handful of rice in the left hand and sprinkles water on it with the right hand. He
then takes half the quantity in the right hand and offers it with the first mantra allowing the rice to
trickle through the fingers. The with the second mantra offer the remaining portion. Offer oblations of
ghee with the remaining 4 mantras.

< [N.B. The two rice offerings should not be allowed to mix together in the fire. |

Morning %WWIWS‘&?WI

orn siiryaya svaha | suryaya idarh na mama |

3% 3y fesepd et |

om agnaye svistakrte svaha |
Evening 3% 3T WITET | 37 S A HA |

om agnaye svaha | agnaye idarh na mama lI
To the South; 3o YEEITET | 3 g 7 /A ||

om bhus-svaha | agnaye idarh na mama Il
To the North: 3% YIREITET | a1ad §& T HA |

om bhuvas-svaha | vayave idarh na mama ||
Centre; 3% GRS | A ST HH I

om suvas-svaha | siiryaya idarh na mama Il

3% WaRGaRAEl — YSI9ad 8¢ 7 AA |
om bhir-bhuvas-suvas-svaha — prajapataye idarh na mama ||
6. Parisecanam;

7. Purna Huti; The final offering consists of a samit and two blades of darbha grass.
3% 9} fasurd-Farer | fasord WAt < T 97 Il

orm $r1 visnave-svaha | visnave paramatmane idarh na mama ||
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8. Obeisance

@

&  When the rice is all burnt the sacrificer rises and with folded palms salutes the fire;

aﬁﬁwﬁ@wﬁ%ﬁﬁ%ﬁ%ﬁ forg

ﬂf‘llbf’l{"‘l\rl\ \{Lg‘\lul‘i 13,:|T Wl_d 7‘|Tf F’W—q Il
agne naya supatha raye asman Vlsvam deva vayunam vidvan |
yuyodhyasmaj ]uhurgnam eno bhuylsthantg nama uktirh vidhema |l

O Agni, lead us, along the auspicious path to prosperity, O God, who knowest all our deeds. Take away from us
deceitful sins. We shall offer many prayers unto you.

w1 g1 fobar €1 WfeRd 84 gaTed 131g gd g 7T &g uRyuf g 3kg d I
mantra hinam kriya hinarh bhakti hinamh hutasana |
yad hutarm tu maya deva paripurnarh tad astu te ||

Deficient as this sacrifice is in formulae, methodology and devotion O Agni! Whatever | have offered my Lord, let it
be acceptable to you.

TR 370 AWIUT U: BHIcH BT o 1T ASTH 37AHTUTT 0T 3ERUT IRA |
prayascitta anya $esani tapah karmatma kani vai |
yani tesam asesanam krsna anusmaranar param ||
There is no other expiation in austerities and other actions whereby everything that is deficient becomes whole
other than by the remembrance of the name of Krishna.

3% it PSUT p™T pWT orh 11 krsna krsna krsna

VICCHINNA-AUPASANA AGNI SANDHANAM
< N AT Wfi* R

@

< Wash hands and feet, acamanam, pavitri-dharanan, aksata-grahanam

Anujia T Sff dworeny AH:

sarvebhyo $rT vaisnavebhyo namah — offer aksata & daksina to the brahmins

379 § TR Vad UTe Jot 7T FAIUAT 3HT Uit afcbhiodg afervn Jeiiem aferna wied,
377erY: fafed=1 s s1f-ar o diradr ffgfeafa waw=it weraisgyeg 1| deimeg ardl

@ I
asesa he parisat bhavat pada mille maya samarpitarn imarh sauvarnim yatkificid daksinar yathokta
daksinatvena svikrtya, avayoh vicchinna aupasana agnisandhanam karturn yogyata siddhirastviti
bhavanto mahanto'nugrhnantu Il tathastu yogyata siddhirastu.

May you, O revered assembly, graciously accept this gold offering presented by me at your feet, as a token of my
humble reverence. May the ritual of re-establishing the sacred fire, as mentioned earlier, be deemed fit to be
performed by us. May your blessings, O great ones, lead to the successful accomplishment of this task.

QAT SRERH =------- I gy gae
Suklamm baradharam -------- yasya dviradha vaktrad
Sankalparh —

37 QM TRt SiMTTaeT=TaT WiTee, gy BUUT fdfes=T ATURET T BRI
asyam Subha tithau Sribhagavadajiiaya bhagavad kainkarya rupena vicchinna aupasanagni
sandhanarh karisye ||
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@

< On behalf of the wife repeat sarikalpa:—

3T AT 3T fafes=1 g=mnef 1|

avayoh aupasanagnim adhasye vicchinna sandhanarthar Il

Agnimukham
Pradhana Homam

gafer o7 ... N Riganef erefd emq HRY |

Pirvokta guna ......... agnis-siddhyartharh vyahrti homam karisye |

@

& With the pradhana darvi take ghee four times and offer with the vyahrtis

To the South; 3o IATET | IS AHA |

om bhus-svaha | agnaye idarh na mama Il
To the North: %W@ | I g<, 9 AH

om bhuvas-svaha | vayave idarh na mama ||
Centre; 3o YaRATEl | ITa 8¢ 9 7H

om suvas-svaha | siiryaya idarh na mama Il

3% Y RGaRIET — Yo g4 7 7|

om bhir-bhuvas-suvas-svaha — prajapataye idarh na mama ||

Sankalpah — 8R: 30 I | ............. 3P Bl AT YR U 3107 Yrafesredy Td
grafed g ||
harih om tatsat | ............. aneka kala sayarh pratar aupasana akarana prayascittartham sarva

prayascittarn hosyami |l

*  Offer 3 oblations with

o N

ST I AT Aed Bhad Y | oW 98Ed %o oy & ae F1 qUvE S el
| emred 9 99 0|

anajﬁgtam yad ajﬁalta"m yajiiasya kriyate mithy | agné tadalsya kalpaya tvagurm hi vettha

yatha tathagass svaha Il agnayedam na mama |l

Whatever error | may have committed in this sacrifice, knowingly or unknowingly, O Agni you know full well, please
amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5.)

-

gy HEHAl I3 9% oY G | S q9d heud oIy [ 9 F1 qUNTeq €@l

| =T9E | A |
purusa sammito yajfio yajfiah purusa sammitah | agne tadasya kalpaya tvagurh hi vettha
yatha tathagass svaha Il agnayedam na mama |l

The Supreme Lord is coequal with Sacrifice, the Sacrifice is coequal with the Lord. O Agni you know full well, please
amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5)

ol N

\ o \ \ \‘ <l o L o o
Q?[tl'lzb_‘)[ IFR:IT <l _‘{&Tf | I H-Ad HAAM: | MY Bl ‘ib&:_i—ﬁ_ﬁ'\ ESIEEEEISEEY
CEIn| *g?ll A &l || 3w | 99 |l

yat pakatra manasa dina daksa na | ya]nasya manvate martasah | agnistad hota kratu-
vid vijanan yajlstho devagum kratuso yajati svaha |l agnayedam na mama |

Since we humans have feeble energies, with immature minds, are unacquainted with the correct procedure of
sacrifice, may the Mystic Fire who is skilled in the rites, well knowing all that is to be done, the best offerer, offer
worship (on our behalf) according to fit season. (RV.10.2.5a)
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Sankalpah — ST S TGl 1@« & S ||
upavasa vikalpena codita ayasca homarn karisye ||

Wﬁl!«lb{*’l"}\ WQI(‘CII% H@l*—i $¢°| T A | 314{'“ Hedl bf\&'llbf'l{'ll ks |

Sy SAT! 3"_6' ST, el | ¥ 3 3 A 99 |
dyascagne syan abhiSastiSca satyam itva maya asi | ayalsa manasa dhr’a;’yasaI havyam
tthise’yano dhehi bhesajagass svaha | agne ayase idarh na mama |l

O Mystic Fire giver of refuge are you, irreproachable, in truth the refuge of the devotees. We meditate upon you in
our minds, O Bearer-of-oblations, grant unto us healing remedies. (ApMB. 1.5.18)

\ o \ o\ \ \‘ a - . .
IECATSSTEeaT &5 999 A=A | I &l agH1e a0 | g9 & v 999 |
\ \ n - a N
Gcdl: ded ISTAHTET A M-I | 3T 9g-ds |l
punastva “ditya rudra vasavas samindhatam | punar brahmano vasunitha yajhaih |
ghrtena tvam tanvarm vardhayasva | satyas santu yajamanasya kamas svaha | agnaye
vasunithayedar ||

Again let the Adityas, Rudras, Vaus, and Brahmans with their rites kindle you, O blazing Agni; Wealth-bringer! May
the offered ghee increase your body: May the Sacrificer's wishes come true. (V.S. 12: 44)

H"ll \Tf’llld‘\ \{L“ldl‘i 3‘II\T°I |°||‘°%9‘?| f’lil‘\lw _G:q'@ | a1 geT W Wﬂ dr: Fl_c{ﬂ]TFr
W '%l&'l"l {'°||‘é| | A9 S _Sf_GZ 977 |l

mano jyotir ]usatgm ajyarn Vlcchmlnam yajfiagurh-samimarn dadhatu | ya ista usaso
nimrucadca tas sandadhami havisa ghrtena svaha Il manase jyotise idarh na mama |l

May the sacred ghee, symbolizing the brilliance of the mind, be poured into the discontinued ritual fire, the abode
of sacrifices. | offer with clarified butter to the desired and dawn-like divine beings.

I 31ch~1| |H~<i|*1@m<i ad RN cuclom fa=fSfor: = || 2nE SaEed 9 |l
yanma atmano mmdabhud agnis tat punar ahar ]ataveda VlcaI'Sll’IIS svaha ll
agnaye jatavedasa idam na mama |l

“That which became weak or diminished in the self (atman), may Agni (the fire god), Jataveda, who is all-knowing,
restore it again.”

g%(&%lgiwq il T8 FEEdt: | gAH IR e agudTd e @@ |
A _Sf_S{ WW 5 A9 HA |

punar agnis Caksuradat punar indro brhaspatih | punar me asvina yuvar caksur
adhattam aksyos svaha |l agni indra brhaspatyasvibhyam idarh na mama |l

“Agni has given back the sight, Indra and Brihaspati have restored it again. Ashvins, you two, have granted me sight
once more in my eyes.”

qq T ToTEl 9" ifrate SAIfasAd: qeil Y&ifeen $ar | gedvi 99d Sl
AL M9 A1 §58 STEETel | 99 d=qHd 35 9 A7 |

tanturh tanvan rajaso bhanum anvihi jyotismatah patho raksadhiya krtan | anulbanarh
vayata joguvamapo manur bhava janaya daivyam janaggas svaha | agnaye tantumata
idarh na mama |l

“Weaving the thread, follow the brilliance of the light; protect the radiant paths created by wisdom. Spread out
the covering and let us drive away the enemies. Become Manu (the wise one), and generate the divine people.”

Sankalpah — 37EA 31 M 81H HHIOT F& THTAd IRk QY grafeerared 4 wrafeeay
BT ||
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asmin agni sandhana homa karmani madhye sarnbhavita mantra tantra devata viparyas nyunatireka
svaraksara pada bhresa samasta dosa prayascittartharh sarva prayascittam hosyami ||

For all shortcomings that occurred during the course of this reparation | now offer final atonement and expiation.
3% YTTET | Y GESAHT Il ori bhiis-svaha | agnaye idarih na mama |l

30 HIRTeT | IIJ S THT Il o bhuvas-svaha | vayave idarh na mama ||

3o GaT@TeT | H:Jf’q §S T HH Il orh suvas-svaha | siryaya idam na mama |l

Saikalpah — 3R 31 FU 8 HHUT F& FTidd TAX QY wrafegref Id grafedan
BT

asmin agni sandhana homa karmani madhye sarhbhavita samasta dosa prayascittarthamm sarva
prayascittam hosyami ||

For all shortcomings that occurred during the course of this reparation | now offer final atonement and expiation.

"N \ o o N o~ ! Q \ ¢ NN \ "
IR I TG AR had MY | 3% q86d FHoqd & & 9ce YT JeUIE E@rel
Il e/%E | HA |

anajﬁgtam yad ajﬁalta"m yajiiasya kriyate mithy | agné tadalsya kalpaya tvagum hi vettha
yatha tathagass svaha Il agnayedam na mama |l

Whatever error | may have committed in this sacrifice, knowingly or unknowingly, O Agni you know full well, please
amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5.)

gy WEHAl F5 I oY GEa: | S q9E Foud e dcd U1 qenNted @l ||
S 9 AF |

purdsa sammito yajfio yajfiah purdsa sammitah | agn(g tadalsya kalpaya tvagur hi vettha
yatha tathagas svaha Il agnayedarh na mama ||

“The sacrifice is measured by the Purusha (cosmic being), and the Purusha is measured by the sacrifice. O Agni,
prepare this (sacrifice) accordingly, for you indeed know how it should be done in the proper way.”

' N e
?:I?[qﬁb_‘?[ HAAT ?{Ff _G:%Tf q | °l§|('°l Heqd HCII{'I’ |
3||5|§§ 5\|¢“ *{lm |°|\3||"|".L e’||\3|g| qq“\l *QLQ“ e’|\3|||§'| {'°||’é| [l 3‘|H°|q = HH |l

yat pakatra manasa dina daksa na | ya]nasya manvate martasah | agnistad hota kratu-
vid vijanan yajlstho devagum kratuso yajati svaha |l agnayedam na mama |
“With focused mind, men of weak intelligence do not comprehend the sacrifice. Agni, as the Hotr (priest), who knows

the rites and is most skilled in sacrificial acts, guides the gods with his knowledge, performing the sacrifice with
wisdom ”

4 H THT el gag e qed | @M AT el || qeEEd 7 qH |
imarh me varuna Srudhi havam adyaca mrdaya |
tvam avasyuracake svaha |l varunayedam na mama |l

O Lord Varuna listen now to my invocation. Be gracious even now. | approach you seeking your protection.

?l?[_‘ﬂ ?:ﬂTq ﬁﬁlull °|"<i Al dal QIl('CI qcl‘-llﬂl ‘él"llq |

aiasm-ﬂ TEUE cubgwu q |l A Y: WR{ {-°||‘é| I o|<w||3|<vi T4 |l
tat tva yami brahmana vanda manas tada saste ya]amano hav1rbh1h |
ahedamano varuneha bodhyurusagum sa ma na ayuh pramosis svaha |
varunayedam na mama ||

O Varuna! Praised by Vedic hymns, may | reach your refuge for which I long, through these oblations. | offer you
abundant praise, withhold your anger now and enlighten us. Hail! (RV 4.1.5 TS 2.5.12.3)
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_OEIT 3 T2 f9gH fi°|{-¢l gel saanfy fasn: | afser afg a9 g e
Wm?a_q_{:qﬂWl WWE?W“

tvanno agne Varunasya vidvan devasya hedo Vaya31 sisthah | yajlstho vahni tamas-
SoSucano visva dvesagum81 pramum ugdhyasmat svaha | agni-varunabhyam idarh na
mama |l

O Agni! Mollify the anger of the gods and Lord Varuna. The Most Worshipful, the Best-Conveyer, the Most-
Resplendent as you are, With these oblations we express our gratitude; turn away from us all them that hate us.
Hail! (RV 4.1.4T7S 2.5.12.3)

N \

ERSEl ST WAl Sl o WGl 981 | Eged 1 T80 WOl iy 9]
Wﬂwﬁwﬁlwws‘qﬂmn

sa tvanno agne ‘vamo bhavotl nedlstho asya usaso Vyustau | avayaksva no Varunagum
rarano vihi mrdlkagum suhavo na edhi svaha | agni-varunabhyam idarh na mama ||

O Agni! Foremost amongst the gods, protect us at dawn and during the day and night. May we never be hindered,
grant us ever expanding happiness, O you who are easily invoked. Hail! This is an offering to Agni and Varuna.

AU AT e Sl R | S gead Sty Al afg AsseresEl | s
IFE W ATA |

tvam agne ayasya yasan manasa hitah | ayasan havyam thise yano dhehi bhesajaggas-
svaha | agni-ayase idarh na mama |l

O Agni! You are our refuge and mental solace. O Bearer-of-oblations, vouchsafe to us healing remedies. Hail! This
is an offering to Agni. (TB 2.4.1.9)

3% YTTET | Y GESAHT Il ori bhiis-svaha | agnaye idarih na mama |l
30 HIHTET | IIJ S THT Il o bhuvas-svaha | vayave idarh na mama ||
3o GaTMTeT | ?IHTJ §S T HH Il orh suvas-svaha | siryaya idam na mama |l

3% Y RGaRETET | Yo g8 T HA ||

om bhir-bhuvas-suvas-svaha | prajapataye idarh na mama ||
3o Sfifesord-TameT | fasuTd URHTHA 8¢ 7 /A |
orn Srivisnave-svaha | visnave paramatmane idarh na mama ||
3% eI UYUAY FITeT | B&Id Uy 8¢ 7 7 ||
om rudraya pasupataye svaha | rudraya pasupataye idarm na mama ||

Pranayama & PariSecanam
fEASTHITE 1 | SgHASTaHITed € |
EAAS I, T | g9 afad: rarE: 1|
ad_itle’nvalmagass sthah | anumgtel’nvalmagass sthah |
sarasvate’nvamagass sthah | deva savitah prasavih Il

. Vasordhara Homah
S |9 T o qiHe: 99 5= 99 %ww: 9y g it | gy 2 9u-ar @ a9
Y AT ATYUEE 99 @Rl || e 9eaas 7 79 |
orh sapta te agne sg_midhals sapta jihvas sapta fsayah sap’cgudhamaI pr_iyani | sapta hotra
sapta-dha tva yajanti sapta yonir aprnasva ghrtena svaha Il agnaye saptavatedarh na
mama |l
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“Om! Seven are your kindling sticks, Agni, seven are your tongues (flames), seven are the seers, seven are the
beloved abodes. Seven are the sacrificial offerings; in seven ways they worship you. Fill (the sacrificial) womb with
ghee (clarified butter).”

Hiranya-danam
Sankalpah — 8R: 3% A | ... || 3 BTet AT UTaR IR 376307 Urafeaaref 819 g aF aq
fofoarq feRUaQT & AT TR SITEIONR] : e IR | A8: | T °H I

harih orh tatsat | ..... aneka kala sayarn pratar aupasana akarana prayascittartham homa dravya
danar yat kificit hiranya danam ca nana gotrebhyo brahmanebhyas tebhyas tebhyas sampradade |
namah | na mama ||

For the expiation (prayascitta) of having failed to perform the Aupasana rites in the morning and evening over many

periods of time, | hereby offer the donation of materials for the homa, together with whatever gift of gold (hiranya-
dana) is possible, and | present these gifts to Brahmanas of various gotras, each according to propriety.

PUMSAVANA

Sankalpah — V& M fdelt ISt Afgd I MHga= ATHERIR, HITde, 37Tt
WiTde, by SUUT HA YA 3T19-ge- 30 3RATH AH WIRITATH SIS TRI g Sudr Uifad-
37eH, MY TUUS Q[gal- 37, TRAGH 31T H hH ShRSIAT: T 37141 gaefH He Wikd-ara hRe

evamm Subha tithau yajamana sahita yajamanasya gotrodbhavasya namadheyasya,
bhagavad ajiiaya bhagavad kainkarya rupena mama ayusya abhi-vrdhy-artham asyam mama
bharyayam janisyamana garbhasya pum riipata prapti-artham, garbhastha pinda Suddhy-artham,
pumsavana akhyam karma karisyamanah tatha adau Suddhy-artham saha svasti-vacanar karisye |
Hariom Tat Sat......cccceeeennee with the sanction of the Supreme Lord and as service to Him, (in order to redress all my
wrong doings and to please the Supreme Lord) on this auspicious day, in order to improve my life, | perform the

Pumsava Sacrament on my wife by the name of ..............ccc...... in order to sanctify the foetus and to pray for the
birth of a son.

s parvangam

Agni-mukham
Sankalpah — 8R: 30 Aq-Td | ............ TaH OIS QM fdeil: — 77 IeT: T TH IReBR gR
g4 T HEPR 31eH YHIA gIHH BRY ||
harih om tat-sat | ............ evam gunadi Subha tithau:— mama patnyah prathama garbha samskara

dvara sarva garbha samskara artham purnsavana homam karisye |

On this auspicious day, characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the
Supreme Person and as service to Him, (in order to redress all my wrong doings and to please the Supreme Lord), |
consecrate my wife's first pregnancy and through it all the subsequent ones through this Pumsavana Sacrifice.

3% YHaRGd: YT ATH 3(TH Taregny Ty |

om bhurbhuvas-suvah pavamana nama agnim avahayami sthapayami Il

3 YGHTA ATH 37 H: | AT eRal ¥ ||

orm pavamana nama agnaye namah | supratistho varado bhava II

X3

%

Establish the aupasana agni

Perform all the preliminary rites of the fire sacrifice.

Perform the aghara & ajyabhaga.

Prepare the shoot of the banyan tree with a newly washed cloth.

X3

%

X3

%

R/
0’0
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Pradhana Homah

oI 39T A I T Seiqetd: | | A gE aEga il el

dhata dadatu nau rayirh is$ano jagaltgs—patih |
sa nah pirvena vavanat svaha | dhatredarh na mama Il 1 I

May God the Creator give us wealth, The Lord, the ruler of the Universe; may He favour us in full.

T IS 39 9 339 eaE 3 A St |
I T3 ISR I 3 g gaag, e

dhata praj ayah uta raya iSase dhatedam vi§vam bhuvanam jajana |
dhata putram ya]amanaya data u havyarm ghrtavad videma svaha Il dhatredar |

God is the Lord of offspring and of wealth, God created all this world.
God gives a son to the sacrificer; to Him let us offer the oblation rich in ghee.

g 381g A I el Starge sfar |
T4 T i RAilEE g T4 |
dhata dadatu nau rayim pracun jivatum aks1tam |
vayarh devasya dhimahi sumatigurh satya radhasas svaha Il dhatredar |

May God grant us wealth; Life in days to come unfailing .
May we obtain the favour of God whose gifts are true.

|
! Y Fa ! a_ N N =
oI 331G IRMY A T B HgT 3T |
N T . L N ol b
?R:Ef odl 3‘|ﬂ<||{'{'l°°l°l"<ll W’aqqlﬁlblqmﬂ SEICIEN|
dhata dadatu dasesu Vasum praja kamaya Imduse dureno |
tasmai deva amrtas samvyayantam vi§ve- devaso ditis sajosas svaha Il dhatredarh Il

May Dhata give wealth to the giver, desiring offspring, generous in his home. May all the learned persons, the
harmonious forces of nature and the wise persons grant him complete happiness. (T.S. iii; 3;11; 2.3. A.V. vii; 17)

?T{-_on &4l Eb‘rl'{ffrr H«qHMlecq Ay \SIIEGIIIH |

\FIICI°|GJ 20 31{"-“{3 3"_6' H\Flll"l(ﬂb*jdc"l‘i 31Q°l| Il

yas tva hrda kirina manyamano martyam martyah ]ohavum | ]atavedo yaso asmasu
dhehi pra]abhlr agne’'mrtatvam asyagum svaha |l agnaye putravat idarh na mama |

| a mortal who deem you immortal call on you with a prayerful heart. Upon us O Wise One, bestow glory, O Agni
through offspring may | attain immortality.

°l{'¢°|‘\1 @%_bd \F||<|°|<i \‘3®|°b‘i 3 @Ulq{'{'f’ll"l‘il
3“’&?‘:‘[ WT °||(°|"<I‘i ‘llH"CI‘:L Tl'ér "IQICI {'°||{'<I I

I
yas tvaigurh sukrte jatavedah ulokagurh agne kmavas—syonam | a§vinagurh suputrinam
= - I - = 1 = 1" - - - -
viravantam gomantagurh rayirh nasate svasti svaha Il agnaye putravata idarh na mama |l

O Mystic Fire source of Revelation, you make for the virtuous a pleasant world, Bestowing peace, prosperity,
wealth, good children, heroes and cattle, well-being and fortune.

- \ N \ \ ale N

< GIA JAFHISTA] M DIAI: | 1 @M g5 A=A ||
tve suputra Savaso’vrtran kama katayah | na tvam indra atiricyate svaha Il indraya
putrina idarh na mama |l

To you O Strong Son they turn who have desires to be fulfilled. None excelleth you O Indra.
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SRR \‘3°|'?'T {'IIH 5*& HAlg T'|T5"T T'|T5"T Hbl‘ill"l‘i {;LCII{'I

e’IGJ‘J {'lqle |“|<I( 1 ‘;Pll('(‘l"“"l _G:&T[ W %73[ Al
uktha ukthe somah indrarh mamada nithe mthe maghavanagum sutasah | yadigurh
sabadhah pitaram na putras samana daksa avase havarh te svaha Illndraya putrina idarm
na mama ||

At each & every chant the Soma brings delight to Indra the Bountiful. They chant in unison with equal force,
imploring his aid, like sons a father.(TS. 1.4.46. a - d)

Jayadi homam
Press nyagrodha shoot tie in corner of the sari. Seat the wife to the east of the fire, cover her with the
sari and squeeze the juice onto the right thumb and give her to sniff into her right nostril.

EEI":" d4q 7 pugurhsavanam asi

% Perform abhyudayam and agni upasthanam.

@
*
@
*

SIMANTAM &

Anujia

Y + Tpd EEE] HEIESIGIRIE AT 31AT: HE YH-UcT:
=1 B PBdH dradr fafgH 3rguerT |

asesa + svikrtya naksatre rasau jatayah namnyah asyah mama

dharma-patnyah stimantonnayana karma kartum yogyata siddhim anugrahana ||

Sankalpah — 8R: 3% dcdd | Mfa= x 3 ...... | ITarE; 3TTSTAT HTTAE, e BUOT EEE
NN AT 7 UH Ul HHH-10 BHOT SEp N |1

harih orh tatsat | govinda x 3 ....... bhagavad ajfiaya bhagavad kainkarya riipena

naksatre rasau jatarm namnim mama dharma patnim simantonnayana karmana

sarhskarisyami |l

On this auspicious day, characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the
Supreme Person and as service to Him, | now perform the sacrament of Simantam for unproblematic birth for my
Wife i, born in the rashi of ................. and the asterism of ........ccccevvvieenenn.

s Ganapati Pijanam & Punyaha vacanam.

Agni-mukham
3% YHaRGd: ATl ATH 37{TH 3rargdny oy |
3 HSTTS ATH 37 H: | AT eRal ¥ ||
om bhir-bhuvas-suvah mangala nama agnim avahayami sthapayami |
orm mangala nama agnaye namabh | supratistho varado bhava ||

R/
0’0

establish aupasana agni.

perform rites up to ajyabhaga.

Pradhana homa same as for Pumsavana

The wife sits to the west of the fire facing east.

With the following mantra take the porcupine quill in a bunch of mango leaves and trace a line from
the wife's navel over her head then discard it behind her.

o pJIEG:

X3

%

X3

%

X3

%

R/
0’0
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THTHE gaTi gam Xl %Ifrn@ q: G EIT&I?[B—HHT l
Hreaedueg=a1 AfewaH=a S81g 4 Tasaq SFAd |

rakam ahagum suhavagum sustuti huve Srnotu nas subhaga bodhat—utmana |
swyatvapas sticya acchldyamanaya dadatu viragurm satadayam ukthyam Il

O Cosmic Mother, easy to invoke, | invoke with fair praise; may you O Fortunate One, listen to us and be aware of
us. With a needle that breaks not may she sew her task; may she us give a hero, whose contribution to society will
be great and worthy of praise.

|
TEE T GAGIH, guRig: A It gy agi |
GIBEIRG| <;1,H~1|'~ \wuii\a qed qq H'lﬁT T ||
yasaste rake sumatayas supesasah yabhih dadasi dasuse vasiini |

tabhir no’dya sumanah upagahl sahasra posagum subhage raranah |l

With your compassion and goodwill, O Cosmic Mother, whereby you bequeath wealth to those who are generous
(so that they may be a conduit for universal good), with those thoughts today come to us granting, O fortunate one,
a thousandfold prosperity. (T.S. iii;11.5)

Touch water.
The husband commands the musician to play the vina.

@
*
0
0

W@HTIEIQ@WW Al I|°|°1\'I qwamqmwwaau

soma eva no ra]etyahu brahmanth prajah |
vivrtta cakra asinas tirena kaveri tava |l

The Principle of Divine Bliss alone is our King, thus say the people who are spiritually inclined, of vast and settled
dominion, dwelling near your banks O Kaveri.

* He ties barley sprouts to the hair of the wife and she remains silent until the stars appear. The couple
then go towards the east or the north, touch a calf while saying the vyahrtis and then she breaks her
silence.

Sankalpah — BR: 30 dd | ...... Td TUTTfe; M fdell: — HH ST $HR SITdbHUT HIbReTH |

N

harih om tat-sat | ............ evam gunadi Subha tithau:— mama jatarn kumaram jatakarmana
sarhskarisyami |
Harih om tatsat. Govinda, Govinda, Govinda, .........c........... on this auspicious day with the sanction of the Supreme

Lord and in His service alone, | shall now perform the sacrament of Nativity for this new-born child.
s parvangam

Punyaha vacanam

The father strokes the child from head to foot with the Vatsapri hymn.

0
0
@
*

faeafy wemg S R e fgdid afisaae: |

JAE g TAOM: g 376 O TG G
d_ivaslpari prathamarh jaljflle agnir asmat dvitiyarm parij@tavédah |
trtiyam apsu nrmanah ajasram indhan enarh jarate svadhih Il 1 II

Agni was first born above the Sky, As Jatavedas -He-who-knoweth-all he was born the second time amongst us;

thirdly the Friend-of-mankind was born in the waters. The sage praises him The Eternal, as he kindles him.
\

fomm o e F=or foEn o "= fndd geen |
fomn § 9 E EEd fE d oo ad e |
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vidma te agne tredha trayam vidma te sadma vibhrtarh purutra |
vidma te nama paramarh guhayat vidma tarh utsam yata a]agantha 21

O Agni! We know your threefold power in these three places, we know your forms in many places divided. We
know what your secret name supreme is. We know the source whence you have come.

Htm I:l| ~1H~1|b%o|vcl T‘r%ﬂ L Waﬂﬂr Eaﬁl
qard < Bl S ?ﬂ'&%qw wdw 2 A affg=a Il

samudram tva nrmano psvantah nrcaksah idhe divo’gne idhan |
trtlye tva ra]a31 tasthivarm samrtasya yonau mahisah ahinvan Il 3 Il

The well-disposed Lord of Beings kindled you in the ocean in the midst of the waters, in the centre of the heavens,
O Agni, He-who-gazeth-on-men lit you. There standing in the third region, In the birth place of Cosmic Law, the
Maruts magnify you.

3hvag, MY Ta 39 W AERINEd dEaedqqa |
Tl S aﬁ%ﬁﬁ YT S H|g~1i qreg=a: |l

akrandad agni stanayan iva dyauh ksamarorlhat Vlrudhas samafican |
sadyo j ]a]nano vihimiddhau akhyada rodasi bhanuna bhatyantah Il 4 I

Agni cries out, like the heavens thundering, he licks the earth burning the plants; as soon as generated he shone
aflame, he lightened heaven and earth with his splendor.

\
3 Hiq%lbild{-{;i*-lbﬂ Hawmwm et |
EWI?T gHHq 31'{7‘3[ Wﬂ‘ﬂw ElllCEl TS |
usik pavako ratis sumedha martesvagmr amrto mdhay1 |
1yart1 dhiimam arusam bharlbhratucchukrena Socisa dyam inaksan Il 5 |l

Eager, Purifying, the Envoy, the Wise-one, Agni the Immortal, has been established among men; he bears and
emits ruddy smoke; the sky he reaches with his pure radiance.

e Fqaeg Y o GEf UUISIEEE: |

fige %I_G'\Sﬂfﬁ":lﬁ-lﬂq IS IERM SESd 1 ||
Vlsvasya ketur bhuvanasya garbham a rodasi aprnaj ]ayamanah |
viduf cid- adrim abhinat parayafi jana yad agnim ayajanta pafica Il 6 I

Germ of the universe, the manifester of all creation (as the Sun), he sprang to life and filled the heaven and the
earth. Even the firm cloud he cleft when passing over, when the five peoples sacrificed to Agni.

%TrUﬂH ?ET{I %RTUH Aot HHTErrUﬂH TTIUTEET T |
qu%{-@wa{-ubbgwu F:|”H|c¢|u B'WTFI%IH Il

Srinam udaro dharuno rayinar mamsanam prapanas soma gopah |
vasos stnus sahaso’ psuraja Vlbhgtyagre gsasamldhgnah 71l

The Spring of Glories and support of riches, inspirer of thoughts, guardian of the Soma, son of the bright One, of
strength, A king resplendent within the waters, kindled before the dawns.

T F FUAd 3 WESTE 9 gaad T o |
T 9 IR TE =R gy 3965 AE |
yaste adya krnvat bhadra $oce ‘pupam deva ghrtavan tam agne |
pra tarh naya pratararh vasyo acchabhi sumnarh deva—bhaktam yavistha Il 8

He who first makes for you today, O You-of-wonderous-radiance, a cake rich in ghee, O God Agni; do you lead him
ever on to higher fortune, to bliss bestowed by the Gods, O you Most-youthful.

o T WS A 3 IF S T |
oo g U rn Wara Fee fesg 3= |
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a tarh bha]a sausravasesvagne uktha uktha abha]a sasyamane |
priyas siirye priyo agna bhavat yun]atena bhinadad u]]amtvalh o

Endow him O Agni with a share of glory, at every song of praise sung forth enrich him. Dear let him be to Surya,
dear to Agni; Preeminent with son and with son's children.

[N \ o | o <‘(\
CATHY IS 3T 941 99 ?{f%l'{ T |
—oqu g W st_eﬂlﬁT EE| ‘llH"cl*i 3R |o|o|g

tvam agne ya]amana anudyun visva vasu dadhire varyam |
tvaya saha dravinam 1cchamana vrajarh gomantam usijo vivavruh Il 10

While, O Agni, day by day men worship you, and attain all the prosperity they desire. Allied with you, eager and
craving prosperity, they revealed the shed rich in cattle.

EQIl"II QAH: \‘3°¢l| ﬂﬂlqw 3T|_ﬂ T%rér 55”'_1 |

31|H(‘j_<llb"l°l<l\ °|°l||‘:|{ f‘l‘i"l ‘l’«ll(@l"lf'ld\ {;L(dl

dréano rukmah urvya Vyadyaut durmarsam ayuh Sriye rucanah |
agnir amrto’bhavat Vayobhlr yad enam dyaur ajanayat suretah et

Shining like gold, he hath become widely resplendent, for glory shining with immortal life; Agni became immortal
in his strength, what time prolific Dyaus begat him. (TS. IV;2;2 RV. X;45. VS. XII 18-29.)

«»  The father takes the child lnto his lap;
3“{"-!‘?! 31_‘6' {'l‘é(# g&q’n’q QW _°|_QT Il

1
asminna aharm sghasram pusyami edhamangs sve vase Il 12|
May | increase (my line) through this child and nourish a thousand in my home. Brh.U.6.4.23

% He smells the child's head and whispers a nakshatra name into his right ear.
Wiﬂ?ric«'éqﬁﬁ éiqmﬁicuqé |
S{IcHT 9 33[ T'|'|":|'|'|_{:f 1:[ \FI|°| Ql(‘i??ld‘i Il
SEE L& wyﬁr |6<U¢|H«1d e |
W o fegron sl w0
angad angat sambhava81 hrdalyat adhijayase |
atma vai putra nama31 sa jiva saradas §atam Il
asma bhava parasur bhava hlranyam astrtarm bhava |
pastnam tvam hinkarena abhljlghraml Sarman! Il 13 |

From limb by limb are you produced; out of the heart you are born.

You indeed are the self (atma) called son; so live for a hundred autumns.

Be (as firm as ) a stone, be (as sharp as) an axe, be (as pure as) imperishable gold.
With the sound of "him" | smell you..........cc.u.........

¢ Mix honey and ghee together, tie a piece of darbha grass around a gold coin and feed the child
aﬁer each of the following mantras.
WHWWWIHW WWWQTWWW“

medham te devas sav1ta medhar devi sarasvat1 |
medham te asvmau deva Vadhatam puskara sraja Il 14 1l

May the Lord Savita grant you intelligence, so may Sarasvati.
May the Ashvins, wearing garlands of lotus, grant you intelligence.

@ qui T ue =i I g9 |
@ qui @t ue iy 3fed gu |
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@l et &t oot @ty gA 9 g |

tvayl medham tvayl prajam tvayyagnis te]o dadhatu |

tvayi medham tvayi prajam tvaylndra indriyam dadhatu |
tvayi medham tvayi prajam tvayi stiryo bhra]o dadhatu Il 15 Il

May Agni bestow on you intelligence, progeny, and splendour.
May Indra bestow on you intelligence, progeny and strength.
May Surya bestow on you intelligence, progeny and radiance.

«  The child is then bathed with the following prayer.
g =1 e o1 eI e T%ued TR |
SARTE STEIOT < HAY REd e gEh 3w g |
ksetriyai tva nirrtyali tva druho mucami Vartilr_lasyg paléat |
anagasarh brahmane tva karomi Sivete dyava prthivi ubhe ime Il 16 I

From chronic disease, from destruction, from wile, from Varuna's fetter | release you. | make you guiltless before
Brahman; may both Heaven and Earth be kind towards you.

= 31!4{-{-!‘&:‘4& aﬂﬁ 3 qrw TR |
M 31-<I|<&T1T6’ CINE amaa?ﬂsr gez Wawg |l

Sante agnah sahadbhir astu Sarh dyava prthivi sahausadlbhlh |
Sam antarlksam saha vatena te San te catasrah pradlso bhavantu Il 17 I

May Agni together with the waters bring you bliss, Heaven and Earth together with the herbs; may the Air together
with the Wind bring you happiness, may the four quarters of the Heaven bring you bliss.

0 W%J?Rsr W Fd TAL 31TH{;L¢I| |om2 I

SRR Sy 3T|T‘{3T|TF[ W%’q g Fﬁh_l?f 13|T|T*4[ Il

ya devis catasrah pradiso vata patnir abhlsuryo vicaste |
tasarh tva jarasah adadhaml prayaksma etu nirrtirn paracaih Il 18l

Rightly have the gods released the Sun from darkness and from Rahu (the seizing demon) they have absolved him
from guilt; thus | deliver this boy from chronic disease, from curse that comes from his kin, from wile and from
Varuna's fetter.

STHITY A&H FRA efacd gel TR Rl o I |

ET: 3Fcd fIgd TR 9 9Faed @b |l

amoci yaksmat duritat avartyai druho pasat nirrtyai ca udamoci |
ahah avartya vidat syonam apyabhiit bhadre sukrtasya loke Il 19 I

| deliver you from ill-health, from sins, from distress, from hostility; and from misfortune too | deliver you. For days
may you never know distress, may happiness and fortune be yours and the realm of virtuous action. (TB.2.5.6.2)

1{6[ gd THE ‘J@T qccpu 31@%1-1 TGS °¢l~'|{-l I
TaHq 31%11 TH &R STy 9T g"a'r H?:mﬂ FEUET qrRid |

surya mrtarm tamasa grahyo yat deva amuncan asr]an Vyenasah |
evam aham imam ksetrlyat jamisarn sat druho mufcami varunasya pasat 12011

The light of knowledge dispels the darkness of ignorance which is the cause of so many maladies, this the learned
describe. From sickness, poverty, calumny, malice and God's punishment for sins, do | free and save you.
(TB.2.5.6.3 & AV.2.10.8)

¢ Mix prsadajyam (ghee & curds) and give to taste while reciting:—

3% M: TTEl | 3% Yd: WTeT | 317 ga: wrer |l
om bhuh svaha | om bhuvah svaha | ogum suvah svaha ||
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X Place the child in the mother's lap;
WHW?WWWWIWWW QWW“

ma te kumaram raksovadhlt ma dhenur atya—sar1m |
priya dhanasya bhatah edhamana sve grhe 1 21 I

May no negative force do harm to your child, may no cow crush him.
May wealth come to him, may he live in prosperity in his own way.

«  Give him the right breast.
31?:[ _@'_‘:ﬂ_{ EITT &]?3[@ W 3T|_ﬂ | q{"-l ¥ &d UM 31lﬂ°l‘°i °IQ|| 'SWH:LII

ayarh kumarah jararh dhayatu dirgham ayuh |
yasmai tvarh stana prapyaya ayur varcah yaso balam I 22 I

May this boy suckle long life; may he reach old age. Let your breast be effusive for him, and may he obtain life,
glory, renown, splendour and strength.

«  The father touches the ground with the following prayer;
N [N T N [ N | LN
I3 gH: T34 1S TSAY 9ad | 98 3 U2 o% U od wsd |
yad bhameh hrdayam divi candramasi Sritam |

tad urvi pasyam aham pautram agham rudram Il 23 Il

| know That which is in the heart of the Earth, That which dwells in heaven, and in the nourishing Moon; O Lord of
immortality, may | not weep in distress (falling to my lot ) through my sons.

I GHM 25d 99 ad TSl | 9919 9 99 A1 9 ey %y |l
yat te susime hrdayarh vedaham tat prajapatau |
vedama tasya vayarh maharh pautram agharh rudram Il 24 i

You whose hair is well parted! | know your heart which is also in Prajapati (The Lord of Beings) of that
immortality impart to us. May | not weep in distress (falling to my lot ) through my sons.

¢ Place the child on the ground.
A | %Sid o9 99 9EMY I9 9 AR 1|

namalyat_i na radat_i ya’craI vayarm Valdamas_i ya’traI ca abhimréamasi I 25 |

He does not suffer, he does not cry, when we speak to him and when we touch him.

X Place a water pot near his head.
Al e oo

WW?WW a'q’W:[Il

apas sgptesu jagrata raksarhsi niritah nudadhvam 11 26 |

O Cosmic Forces in his sleep and in his waking protect him, drive away evil.

Agni-mukham

3o YYa¥gd: Ydcb ATH (T TATETH LRMIITH |
3 e ATH 37 TH: | UfdwT awal va ||
om bhurbhuvas-suvah siitaka nama agnim avahayami sthapayami |
om siitaka nama agnaye namah | supratistho varado bhava II
% Perform all the preliminary rites of the fire sacrifice.
% Perform the aghara & ajyabhaga.
% The oblation consists of mustard seeds and rice chaff offered in cupped hands.
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Saikalpah — 8R: 30 -8 | ............ Td TUTTTS M fdell: — 318 PHRE STTdehHIUT Biei-ehuT
e BREY ||
harih om tat-sat | ............ evam gunadi Subha tithau:— asya kumarasya jatakarmani phali-karana

homarn karisye Il

On this auspicious day, characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the
Supreme Person and in order to please Him, | shall now offer the Phalikarana sacrifice.

Pradhana Homah

. o~ \ o~ \ . e (‘ *
AT s l'|<'I¢l"<'|‘{"’e'l'l:l'l_‘:ﬁf SECE | =TS qll?ldl&%ﬁ HEd: 9q1E |
ayarh kalim patayantam $vanam iva ud vrddham |

ajarm vasitam iva marutah paryadhvam 1271
These forces of chaos, gathering around like a pack of dogs, like goats, bellowing, like cows in heat, may they be
dissipated through the Powers of Thought.

30S WRIMVEH, SE@S LI T2adrd 2a: |l

Sande rathas Sandikera ultikhala$ cyavano nasyatat itah Il 28 I
May the forces of chaos known as Shanda, Ratha, Shandikera, Ulukhala and Cyavana vanish from here.

N | ol (RN
BTARRMVS] AP IYAR IGE@I] =] RAAMG. ¢ I

I I I
aya$ S$ando marakah upavira ultikhala$ cyavano nasyatat itah Il 29 Il
May the forces of chaos known as Shanda and Marka, Upavira, Shandikera, Ulukhala and Cyavana vanish from
here.

NI NI o

HIOE AR ESASSIIRIRM: | 90d TRadrd 24 |l

I I
kesini$ §valomnini kha]apg ]opakasmih | apeta naSyatat itah Il 30 Il
May the forces of chaos known as Kesini, Shvalomini, Khajapa, Ajopakashini and Apeta vanish from here.

o [ oV Y NN N fa NI

HAqEH: °b\|°l|(°b| LRSI AT AHH HSTAT T=9(d g=S~dqILal Ddld Il
Imsravasasah kauberika rakso rajane presitah gramagum sajanayo gacchanti
icchanto’ parida krtan Il 31 I

The servants of Kubera, sent by the King of demons, all of one common origin, walk through the villages, visiting
those who wake, may all these negative forces be destroyed.

| o . | o <l o \'
AT ¥d T eldid 3T &g | diai: 999 ‘_\\'Ill"l"ﬁ Cll"Ll {"'lld | I 318 9%
\ \ o~ [
SITEIOT: HHRI: H2-Grall-aeh 2o B |
etan ghnata etan grhmtetl ayarh brahmanas putrah | tan agnih paryasa rattan indrah tan

brihaspatih | tan aharh veda brahmanah pramrsatah kiita- dantan Vlkesan lamba stanan
1321

Kill them, bind them, thus declares this priest. Agni has encompassed them. Indra knows them, Brihaspati knows
them; | the priest know them who seize men, who have prominent teeth, rugged hair and hanging breasts.

. o | Y [ ¢ L aN \ !
j\:(rb RISE STERMRI@-BEARATATT | 9 THT 9T '{CgélQ’ﬁllc’f’l °_bUC|°bZ | ATl ST
Ul I 1%@@1 =i |
naktam Carmah uras-pesan sula hastan kapalan | purva esarh pita ety- uccalssravya

karnakah | mata jaghanya sarpati grame vidhuram icchanti Il 33 ||

The night-stalkers, wearing ornaments at their breasts, with tridents in their hands and drinking out of skulls.Their
father Ucchaishravakarnaka walks at their head, their mother walks in the rear, seeking a distressed person in the
village.
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frferenfioii s 9= Yalg Fod | @1 S SeEfd a5 fAsraEl w9 | aE o

\ NN [ (IR ala & ¢
ST JcH FATM TGF ASdU &N 1452

nisitha-carinis svasa sandhina preksaltg ktlilam | ya svapalntaln'l dehgyaltj yasyai
vijatayam manah | tasarh tvarh krsna vartmane klomanagum hrdayarm yakrtagne aksini
nirdaha II 34 Il

The sister, the night-stalker, peers at the family through the crevice in the door; she who wakes the sleeping child,
whose mind is turned on the wife who has become a mother. O God Agni with the black path, burn the lungs, the
hearts and the livers of those demonesses; burn their eyes.

% Perform uttarangam as per usual.

% Purvangam
% punyaha vacanam.

Sankalpah — 8R: 30 dd | ............ Td TumTfe ¢ el — &
Weﬁwmwm@mz]mm [l
harih om tat-sat | ............ evam gunadi Subha tithau:— naksatre rasau

jatasya asya kumarasya [jataya kumaryah] nama dhasyavaha ||

On this auspicious day, characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the
Supreme Being and in order to please Him, | shall now name this new-born infant.
*» graha priti danam:
»  Whisper the baby’s name in his right ear.
AT EH ......... | 314 namna tvam .......... asi
% abhyudayam
< asirvadam

AT ......... ATH BRUT BHUY QMHA IYHA WK W=l sja] 3 7eg ||

yatha ......... nama karana karmane Sarmane ayusmate svasti bhavanto bruvantu anugrhnantu ||
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UPANISKRAMANAM

(Bodhayanoktam)

0

% Usually done in the 4th month.
* Nandimukham is done the day before.

@

% On the day perform GaneSa Piija and Punyaha-vacanam

Sankalpah — 3% 3TTET o 37gH, R 3T ITART IUSHHUT BH
BN ||
om adya Sarma aham, raser asya balakasya upaniskramana karma karisye ||

@

& Offer the following oblations with the Svasti-sitktam (RV 5:51:11 — 15) or just recite the mantras.
fanN \' oo o 2 ol [
e =1 Toam A wresEted geafsfaeaao: |
o~ (BN o~ L} oo '~ "
WWW?W@WWTWW“

svasti no mumtam asvina bhagas svasti devyadltlr anarvanah |

svasti plisa asuro dadhatu nas svasti dyava prthivi sucetuna [N

May Bhaga and the Asvins grant us health and wealth, and Goddess Aditi and he whom none resist.
The Asura Pusan grant us all prosperity, and Heaven and Earth most wise grant us happiness.

{-°|{-<I¢l ouggwqws {-IIH“I{-L {-°||{-<I ﬁqﬂw qwd I

'ﬂawdu e TUMEETEqd SaEdqd 31l|<i<¢l|{-ll qIg
svastaye vayum upabravamahe somaggas svasti bhuvanasya yaspatlh |

brhaspatigur sarva ganaggassvgstaye svgs’cayaI ad_l’cyasoI bhavantu nah Il

Let us solicit Vayu for prosperity, and Soma who is Lord of all the world for weal;
For weal Brhaspati with all his company May the Adityas bring us health and happiness.

£ W Sl 3= {-°|{-<I¢l ‘oPaMu qgwwc&dq I
EEll 31°|"¢'3_H°|{-{-°|{-<I¢l e = w5 m—ﬂ GLE

visve deva no adya svastaye valsvanaro vasuragms svastaye |

deva avantvrbhavas svastaye svasti no rudrah patvam hasah Il 3 1l

May all the Gods, may Agni the beneficent, God of all human beings, this day be with us for our weal.
Help us the Rbhus, the Divine Ones, for our good. May Rudra bless and keep us from calamity.

{'°||{'<I T‘:F>|T qaVUll {'°||{'<I ER-%?I[ @ |
W:TS_S{W%IWHTWWQII

svasti mitra varuna svasti patthye revati |

svasti na 1ndrascagmsca svasti no adite krdhi Il 4 I

Prosper us, Mitra, Varuna. O wealthy Pathya, prosper us. Indra and Agni, prosper us; prosper us you, O Aditi.

G oo oA g1 g Halad | JAesdl SUAl SHar @ Al |

I I
svasti pantham anucarema stirya candramasaviva |
I I
punardadata ‘ghnata janata sam gamemahi Il 5 I

Like Sun and Moon may we pursue in full prosperity our path, And meet with one who gives again, -who knows
us well and slays us not.
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TIEATH, WeFH AT TR HEEad ATEE S |

ST 5 TEH 9Ag Ie8 30 A9 391 &2
svgstyayalngnll tarksyam aristan emlim mghadbhﬁtlam vayasam d(_avatgném |
asuraghnam indra sakham samatsu brhad yaso navam iva ruhema ll 6 Il

May we find the shelter of Tarkshya and the support of Aristan, the great being of the gods. Like a boat floating on
water, we may reach the far-reaching and vast glory of Indra, the slayer of demons.

IR G 9 {-q{-<¢l|i;|°i H~1'<-|| | FlT&?ﬁ?'a'[l
TId C|||U|§§|{U|I] W {ZIHEH&]GQHEIH 31@@ ll

amho mucam anglrasam gayanca svastyatreyam manasa ca tarksyam I

prayata panis $aranam prapadye svasti sambadhesvabhayam no astu ll 7l

| take refuge in Angiras and Gayatri, as well as in Tarksya with my mind. | seek protection with joined palms; may
there be well-being for us and no fear among obstacles.

TEITHIATERNT 8&H || svastyatreyatarksyebhya idarh na mama |l

«  Uttarangam as usual.
¥ With musical accompaniment the child is taken out to a temple and shown to the deity.
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ANNA PRASANA
DT

Saiikalpah — 30 # WEE AT WEd FgT &Y AT I EH, J&1
RIS G MY THY (AY) FUR 3T U=+ HHON GEh ST ||

om $r1 bhagavad ajfiaya bhagavat kainkarya rapar adya Sarma aham,

naksatre rasau jatarm gotram imam (mama) kumararh anna prasane karmana

sarskarisyami |l

* Punyaha vacanam
s Sprinkle the food and then feed the child with the following five mantras.

WO AR T AR | R o SN geg, SHEe 3 e

o

AT
- —_ . ! - - e 3 - ! - . Z* - - !
bhir-apar tvausadhinagunl rasarh prasayami | Sivasta apa ausadhaya santu,
a ) a 1vastd a
anamivasta apa ausadhayas santu Sarman Il 11|

“l consume the essence of waters and herbs. May the waters and herbs be auspicious; may the waters and herbs be
free from disease.”

Ao efien] o Ay | e e efiNed gvg, HEEd o ivsgd

qq THA
bhuvo-apam tvausadhinaguni rasarmh prasayami | Sivasta apa ausadhaya santu,
anamivasta apa ausadhayas santu Sarman |l 2 |
| . |\ o & . [ o fa | fa) QAL

AT AN T TR | e o Sl |eq, STHEd o SiNEEd 9

THA
suvar-apam tvausadhinaguni rasarh prasayami | Sivasta apa ausadhaya santu,
anamivasta apa ausadhayas santu Sarman | 3 1|

. ' a & . \ o~ o~ \ a A !
T ] T ARy | REve e oiWeE g, S oy SiveTd 9w
e
bhur-apam tvausadhinagumi rasarh prasayami | Sivasta apa ausadhaya santu,
anamivasta apa ausadhayas santu Sarman |l 4 ||
| . |\ o & . [ o fa | fa) QA

WW Eﬁ'qqml'ﬂ g URMAMH | RIETE] 319 e e, ATHIAET 39 AWEHTH
g e
bhar bhuvas suvar-apam tvausadhinaguni rasamh prasayami | Sivasta apa ausadhaya
santu, anamivasta apa ausadhayas santu Sarman Il 5 1|

3o TGN T TRy e o o imag: 9= |

STTHIETE Y e a=g

om bhiir-bhuva-suvar arapantvausadhinagurh rasar prasayami Sivasta apa osadhayas
santu | anamivas ta apa osadhayas santu |

Om. Homage to the healing energies in all the three realms of existence, protect us O healing energies, | perceive
your essences pervading the world, may we be free from ill health by your grace.
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oEY ST HUAHST A | I AT IgaET I |
I A <EId F T9F WS: | EH AT A AEani ||

aham asmi prathamaja gtasyé | pﬁrvalm devebhyoI gmrtalsyg Inabhih |
yo ma dadati sa ideva ma”vah | aham annam annam adantamadmi |l

| (as the Self) am the first born of the Cosmic Order, earlier than the gods, the subject of immortality, he who gives
food to me, he surely sustains me. This physical body is food (for others), | (as the self) am the experiencer.

T4 3R geawd | Ixl B 3y Suy |
SATTHE 279 gcw'il TRated i TeRl e |

purvam agner ap1 hatyannam | yattau ha ‘sate aham uttaresu |

vyattamasya pasavas su]ambham | pasyantl dhirah pracarant1 pakah Il 2l
Previously Agnl too consumed the fuel. Now in the form of the digestive fire Agni burns the food within.

Wwqugaﬂ lzﬁrmwmw

tlTFb_ 317?[ l"ll‘éd ®|°b '\CICLI W’&Q"l TWT’JH’H Wl
e'lfi‘l’«lﬁ'l Qg‘&Id ?1?[ l‘l‘\ll'f'lcl | QI&'ICIHI o1 CI"LH 94 |

el T e@ggvarrr T | m?vr ERIE qrw = %A |
I it =1 fafea 3o | Ja g yafq @ = |

samanam artharn paryeml bhufijat | ko marh annarh manusyo dayet |

parake annam nihitarh loka etat | v1sva1r devaih p1trbh1r guptam annam |

yad adyate lupyate yat paropyate | Satatami sa tanar me babhava |

mahantau carli sakrd dugdhena paprau | divarn ca prsm prthivim ca Sakam tat
samplbanto na minanti Vedhasah | naitad bhiiyo bhavat1 no kamyah I

| reject one and accept another. | wish to control food and eating. | seek to attain universal food and enjoy it equally.
Who will give me food when | am in need? This food that is set aside in the other world, hidden from sight, the gods
and the ancestors guard it. Whatever is eaten, whatever is enjoyed, whatever is offered, and whatever is shared, all
that becomes my body. The great dual powers of heaven and earth, churned together with milk, became my body.
They pour the heavenly and earthly realms as food, and the sages who understand this do not waste it. This is not
something that can be surpassed or excelled 3(TB 2:8:8:2)

SF?T HIT ST 3ﬂ§ | o TG i 3 m@q@ |
317?[ Wélull \FI({'I °|<i|"<l | 31‘?IHI§ H\FI"I"I H\FII"II‘:L |
Hlbl‘-l‘?l |°|"<i<l 31H‘°i<l| | {'l¢°l 9{°|||H qY gcd CI{'°I |
WUT W T'|T {'l(0||°l‘i| °b°|®ltil "|°||<I °b°|®|<i| |

% Y T A9 SR | WM T I |
WWWIWW&WW&O I

annam pranam annam apanarm ahuh | annam mrtyur tam u ]1vatum ahuh
annarh brahmano jarasarn vadanti | annam ahuh praj ananarh prajanam |
mogham annarh vindate apracetah | satyarn bravimi vadha itsa tasya |
naryamanam pusyatl no sakhayam | kevalagho bhavati kevaladi |

aharh medhah stanayan varsann asmi | mam adantyaham abhyanyan |
ahagum sadamrto bhavami | madadltya adhi sarve tapanti o ||

3 This verse reflects the understanding of food as a vital aspect of sustenance and nourishment. It emphasizes the interconnectedness
between the individual and the universe, where the food consumed becomes an integral part of one's being. It highlights the
sacredness of food and the significance of gratitude and responsibility in its consumption. The verse also alludes to the belief that
the divine forces and ancestors protect and provide nourishment through food.
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They say that food is life, food is breath, and food is the cause of death. They say that food is the immortal essence
and the sustainer of all beings. They say that food is the aging process of Brahman. They say that food is the source
of procreation and the nourisher of progeny. Those who are ignorant seek food in vain and fail to understand its
true nature. | speak the truth: it is food that sustains all. Neither kinship nor friendship can nourish like food does.
The one who is solely dependent on food becomes solely satisfied. | am the rain that nourishes the crops. | offer
myself to be consumed and | am replenished. | become the eternal and immortal serpent. All the gods, including the
sun, revolve around me.*

Osadhi Suikta

WWWW@W@ITWWWWWW? e

ya jata osadhayo devebhyas triyugam pura |
mandhami babhruna maham Satan dhamani saptacall 11l

The plants born three generations before the gods; of the seven brown ones; | celebrate the hundred & seven
abodes

WWWWWW"@_&' l QWWW?IQWHQ‘IQ%H
Satam vo amba dhamani sahasram uta vo ruhah I
adha Sata-krtvo ylyam imam me agadam krta Il 21

A hundred O Mother are your abodes, a thousand too are your shoots; Therefore do you, with your myriad of
powers, make him whole for me.

o e EHRe] 39 | ol 39 g Sfieaaiged: TR 0 2 0
puspavatlh prasuvatlh phahmr aphala uta |
asva iva sa jitvarir Vlrudhah paraylsnavah 131

With flowers, with shoots, fruit bearing and even without fruit; Like victorious steeds, the herbs have the strength
to help.

|
seifefa Araveagl <4 Suwd | Wy g diiaaeaEs: 1o
osaldh_ir iti mataras ’cladvoI devi upallbruve |
rapam si vighna tir-itarapa$ catayamanah Il 4 I|
Herbs, O you Mothers, | hail you, O Godessess; Bear away contamination, eliminate ill-health.
| |
el fooee gomE Wﬁw RIGIE] sfc\owlw I g9 T2 Al ||
asvatthevo msadanam parnevo vasatiskrta |
gobhaja it-kilasatha yat sanavatha purusam sl

You are located in Ashvattha tree as well as the Parna tree; Cows shall in truth be your reward, if this person shall
regain full health.

g8 AT T aﬁﬂiﬁlﬁ-_c'r S | ST AGHET TZAM T ST 2740 |l
yadaham Va]ayan ima osadhlr hasta adadhe |

atma yaksmasya nadyati pura ]1vagrbho yatha ll 6l

For that | resolutely seize these herbs in my hand; the source of the disease perishes; may the body be as it was
before.

4 This verse reflects the significance of food in sustaining life and its deeper metaphysical implications. It highlights the
interconnection between food, life, and the eternal essence (Brahman). It conveys that food is not merely physical nourishment but
also an essential aspect of spiritual and cosmic sustenance. The verse emphasizes the importance of recognizing and respecting the
vital role of food in sustaining and nurturing all aspects of existence.
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Sankalpah — 8R: 3% daq | M= 3 ...... | 3T g faredt — oegds
o 37gH, Ta MASIT _ ATH HH PR il HHUT BRI |
harih om tatsat | govinda 3 ....... asyam Subha tithau — gotrodbhavasya
Sarma aham, naksatre rasau jatarn nama mama kumarar caula

karmana samskarisyami ||

Harih om tatsat. Govinda, Govinda, Govinda, on this auspicious day I ................... oftheclanof............... sanctify my
SON wevveeeeeeeeennns bornin the sign of ................... through the sacrament of Tonsure.

DS

» Punyaha vacanam
»  Ankurarpanam
» pratisarbandham

DS

DS

Agni-mukham
3 HaRgd: I A9 37 3Mraredniy Ty |
3o TG ATH 3 TH: | YATdwl aval Hd ||

om bhir-bhuvas-suvah sabhya nama agnim avahayami sthapayami |
om sabhya nama agnaye namabh | supratistho varado bhava ||

DS

» Perform all the preliminary rites of the fire sacrifice.
»  Perform the aghara & ajyabhaga.

DS

Pradhana Homah

drdt m T‘|T W $Q||"L\‘>1T \FI‘ICI{"‘HCI | |9 7‘[ T’Ff W I ? I

dhata dadatu nau rayim 1sano ]agatas patlh | sanah purvena vavanat Il 1 |l
May Dhatr (the Creator) grant us wealth, the Lord and Ruler of the universe. May He favor us, as in ancient times.

CINIEEIRIE Bﬁwéﬁr@rmﬁ?{ﬁ%ﬂéﬁaﬁml
drdt HT?[ f’l\FlHl"Hf’l cldl 3 ‘é‘-”f‘l "‘;'ICI"N\ |°|GJ‘| Il

dhata praj ayah uta raya iSase dhatedam vi§vam bhuvanam jajana |
dhata putrarh ya]amanaya data u havyarm ghrtavad videma Il 2 Il

Dhata (the Creator) is the Lord of progeny and wealth; it is He who brought forth this entire universe. Dhata gives a
son to the sacrificer; may we offer the clarified oblation (havya) unto Him, as with ghee.

oI JaTg A I el SfargA st |

3@ S it gai g T |

dhata dadatu nau rayirh pracun jivatum aks1tam |
vayarh devasya dhimahi sumatim satya radhasah 131l

May Dhata (the Creator) grant us wealth, long life, and undiminishing vitality from the East. May we meditate
upon the gracious wisdom of the god of true bounties.

\
! Y Fa ! a_ N N =
oI 331G IRMY G T & HgT FLT |
N T e L N ol b
?R:Ef W AHAT: Hoq Il W’J—Q"ll(‘llblﬂd’ TSIt |l
dhata dadatu dasesu Vasum praja kamaya Imduse dureno |
tasmai deva amrtas samvyayantam visve- devaso’dltls sajosah 11 4 1|

May Dhata (the Creator) grant treasures to the worshippers, to the one desiring progeny, the gracious one from
afar. May the immortal gods bestow upon him, all the gods together with Aditi, united in will.
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?T{-_orr &4l Eb‘rl'{ffrr H«qHMlecq Ay \SIIEGIIIH |

\Flld"l(il 20 31{"-“{3 3"_6' H\Flll"l(ﬂb*jdc"l‘-l?f‘ll Il

yas tva hrda kirina manyamano martyam martyah ]ohavum |
]atavedo yaso asmasu dhehi pra]abhlr agne'mrtatvam asyam Il 5 Il

The mortal who, with a praising heart, invokes you—O Immortal One—I call upon you, Jatavedas.Grant us glory, O
Agni,and with offspring, may we attain immortality.

T {j@d \rlldOIfi WI%L Ep) %b”l"l <'°ll'1‘il

3“’&7{‘:[ HEFXUT °||(°|"<I ‘llH"Cl‘i TP:[ "IQICI {'°||{'<I I

yas tvairh sukrte jatavedah ulokarh agne krnavas syonam |
asvinam suputrinam v_1ravantam gomantarh rayirh nasate svasti ll 6 Il

"He, for the doer of righteous deeds, O Jatavedas, grants a world of joy— Rich in horses, noble sons, and strength,
Abundant wealth and blessings bright."

ale Y
| @‘\i‘ﬂ quﬁlbﬂﬂi °b|"l DIdd: | 1 &dF g5 AM=Id |
tve suputra Savaso Vrtran kama katayah | na tvam indra atlrlcyate 71l

In you, O Indra, the noble sons (heroes) have overcome enemies with might; none surpasses you in fulfilling
desires.

SRR \‘3°|'%T {'IIH 5*& HAlg T'|T5"T T'|T5"T Hbl‘ill"l‘i {;LCH{'I

e'l<i|{l quq Nd( q eEIE {'IHl"l _‘{&TT W EE| ?f I

uktha ukthe somah indrarh mamada nithe mthe maghavanam sutasah | yadigurh
sabadhah pitaram na putras samana daksa avase havarh te 181l

With every chant of praise, Soma delights Indra; At every pressing, the Maghavan is gladdened by the offerings.
Just as sons call on a father when in distress, even so do we, with equal zeal, invoke your aid.

R/
0’0

Jayadi Homam

Sit the boy to the west of the fire facing east. His mother or another brahmacari stands holding a
lump of cow-dung.

% Combs his hair silently with a porcupine’s quill that has three white spots, with three Darbha blades,
and with a bunch of unripe Udumbara fruits.

X3

8

Digvapanam

R/
0’0

Mix cold and hot water together and moisten the hair near the right ear;

IO A IS e ﬁlﬂlﬁml '
T 3arq cuq{-l Q|bllﬂ<°ll°l EESERSCIES 1{6{ W I

usnena vayo udakenahi ad1t1h kesan vapatu |
apa undantu j ]1vase dirghayutvaya varcase | jyok ca suryam drée 19l

With the warmth of the Life-Force, with Cosmic Energies, the Undivided Supreme cuts your hair. May these Cosmic
Forces grant you length of days and glory. And may you long see the sun.

@

s The following prayer is adressed to the razor;

?1?%'{7‘[ Hﬂ%‘l {;LHQI{-H 2] _°|'qTH Eb_Q'I'F'[I 'ﬂ'l_ﬁT TQT{ 'FI'R-T[ 3Tl'ﬂ T:ITSIT Il

yat ksurena marcayata supesasa vaptra vapa31 kegan |
sundhi sirah masya ayuh pram031h Il

Razor! hurt him not, obedient to the gods | shear these. Purifying his head, do not harm his life.
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«  Three blades of darbha grass are cut in the four directions around the boy's head.

In front;

IATETd FigdT &0 G TR olb'umq ﬁalil
I STEIOT: °|‘4<I<i*-l{-¢l 31lﬂu-ll'i clwa JTSEd ||

yenavapat savita ksurena somasya ra]ne Varunasya vidvan | tena brahmanah vapatedam
asya ayusman ]aradastlh yatha’sat Il ayam Sarman ||

The razor with which Savitri the knowing One, has shaven the beard of King Soma and Varuna, with that you
brahmanas, shave his head; may he filled with vigour, with wealth and with glory.

To the right s1de, . .
g W o THET A A SETd |
I Y AGY T9 GG T |
yengI pusa brhaspatéh agneh indralsya ca aydse avalpat |
tena asya ayuse vapa sau$lokyaya svastaye |l

The razor with which Pushan has shaven the beard of Brhaspati, of Agni, of Indra, for the sake of long life, with that
| shave your head.

Back of the head; . \ \ N
h o - N = T
I I =AM 3 \T°l|°h = TRANT I |
o T gy ik RIENERID {-°|{-<I°l I

yena bhtyah carati ayarh jyok ca pasyatl suryam |
tena asya ayuse vapa sauslokyaya svastaye |l

That knowledge by which for a long time one abides in the vision of the Divine. By that | shave your head so that you
may live long in joy and well being.

Left side; . .
I G FET: J: T 7 A T |
e Tl]ﬁ_r L ?_PFL AT T T SrE AT Sl |
yenaI pusa l?rhaspateh agneh 1nd}'lasya ca ayuse avapat | tena te vapami Sarman

ayusa varcasa yatha jyok sumanah asah |l

The razor with which Pushan has shaven the beard of Brhaspati, of Agni, of Indra, for the sake of long life, with that
| shave your head O............... so that you may live long in joy and the vision of the Divine.

¢ The hair is buried in a cow shed, or under a tree with the following mantra;

SSIR °b?||~i TEUTE TlEr ﬁ‘é{-qlcl CIER {-IIHI ;W |
?D?JT IGRIE] gl 377 fove | 3=qU 9l g ga: |

I I
uptvaya kesan Varur_lasyg rajiiah l?rhgspati savita slomo agnih | tebhyo nidhanam
bahudha anva vindan | antara dyava prthivyapas suvah |l
Where Varuna the king, Brhaspati, Savita, Soma and Agni dwell, they have in many ways searched where they should

depose it, between heaven and earth, the waters and the sky.

@

s The barber shaves the boy's head leaving the Shikha at the back. The boy then bathes again.



55

UPANAYANAM
S e— A St
Sankalpah — 8R: 3% dcdd | Mfa=< 3 ...... | 31T M el — REIRGE)
qed IR Sa™ AT eror 3ufAs |
harih omh tatsat | govinda 3 ....... asyam Subha tithau — gotrodbhavasya
naksatre rasau jatasya nama Sarmanah upanisye ||
Harih om tatsat. Govinda, Govinda, Govinda, ..........c.cvvveee. with the sanction of the Supreme Lord and as service to
Him, | shall now perform the sacrament of initiation of ............ccccccceeeees sharma born under the sign of .................

during the asterism of ..................

dd PHISTH I&eb-2Tf~T ST BH, 3THIYUT, TdFe= BH I fe0g-BUvT 3nJeasd BRY |
tat karmangam udaka-§anti japa karma, anktrarpanam, pratisarbandha karma ca hiranya-riipena
abhyudayafica karisye ||

Ancilliary to this rite | perform the Udaka Shanti, Ankurarpanam, Pratisarbandham, and the Abhyudayam.
degTTe 31TeT fgaref eRR fgrref 1T fgrref Hafuayor gfgaref Q[fg JuaTe arn BReY ||

tad angatvena atma Suddhyarthamm Sarira Suddhyartham grha Suddhyartharh sarvopakarana
Suddhyartham Suddhi punyaha vacanam karisye ||

As an ancilliary to this rite | shall perform the sanctification ceremony for the sanctification of Spirit, body, home and
all the accessories of worship.
Yajnopavita Dharana Kramah

¢ The batuka sits facing the east does acamanam and anga-vandanam then repeats the sarikalpam.:—

Saiikalpah — 3ITH M fdell HITdd 37T HiTdd g BUTT | Siid T fafed fHca &H 3
Aardr (el agr a1 stigeel aeiiudld uRol BRY ||

asyam Subha tithau bhagavat ajiiaya bhagavat kainkarya ripena | Srauta smarta vihita nitya karma
anusthana yogyata sidhyartharh brahma teja abhivrdhyartham yajfiopavita dharanarh karisye ||

On this auspicious day with the sanction of the Supreme Being and as service to Him alone, in order to be ritually fit
to perform all the daily rituals ordained by the Vedas and the Smritis, and to increase my Brahmic radiance | now
don the sacrificial thread.

¢ Hold the sacred thread with the left hand over the paficapatra and the right hand palm upwards towards
the ceiling and recite the mantras touching the various limbs with the fingers of the right hand;

TSI HROT AgMH=R; WReel R f: |

yajfiopavita dharana mahamantrasya; parabrahma rsih | [touch the forehead]

AU B<: anustup chandah [touch the mouth]
QRHTH &ddT: paramatma devatah [touch the heart]

JFgdTd ¥R faffanT: 11 yajiiopavita dharane viniyogah ||

gl:l\‘;lqlcl O luom chqciqq qgSi &Ndlq l

aﬂ'gl?&r i wfags ’ﬂH °l§||‘4°l|<l ER) & GER

ya]nopawtam paramam pav1tram praj apater yat saha] am purastat |
ayusyam agriyarh pratimufica §ubhram yajfiopavitar balarh astu tej ah |l

This sacred thread, supremely holy, born with Prajapati of yore, conducive to long life, and excellent, wear this
pure sacred thread; may it conduce to strength and vigour.

¢ sit in kukuta asana facing the east or north and say;
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G T3 & TATIed YR |

yajfiopavita yajfiasya tvam yajfiopavitarh dharayami.

L)

*0

» wear the new thread then repeat acamanam twice.
» Kumara bhojanam.
* Dig-vapanam

>

L)

R )

L)

*,

Agni-mukham
3 WHaRgd: HHgd ATH 3fTH rTarean wrafd |
3% THd ATH 37 T9: GUldssdr aRal Hd ||

om bhurbhuvas-suvah samudbhava nama agnim avahayami sthapayami |
orm samudbhava nama agnaye namah supratisthito varado bhava ||

X Perform all the preliminary rites of the fire sacrifice.
X Perform the aghara & ajyabhaga.
X The Manavaka takes a samit and places it on the fire saying adhehi after the Acarya recites the

following mantra;

31lﬂ<il W@I(H W%W%W 3y
‘64?[ ferergd = 4 fiad 33 SEC ~'|°IH*-L I
ayurda dev§ jarasam grnano ghrta pratlko ghrta prstho agne |
ghrtamh pibann amrtarh caru gavyarh piteva putrarh jarase nayemam ||

O Agni giver of life glorious in front and above, do you, accepting this our praise and drinking the nectar of
immortality from the cow, lead this youth to old age as a father the son.

Batu — amafg  adhehi
Brahmacarya Linga Dharanam
1. aSmarohanam

W 31?H|"|‘i 31QH°| _°TT{:94T[ ‘:ITJT | ?ﬂT‘:ﬂﬁ'g ‘id"f’ld H‘é{"’l gqraq: |l

atlsthemam a$manam asmeva tvam-sthiro bhava |
abhltlstha prtanyatah sahasva prtanayatah |l

Tread upon this stone, be you firm and steadfast as this stone, in all your tribulations, pressing underfoot all
negativity and sorrow.

2. vastra-dharanam

« The dcarya ties a new garment around the Manavaka's waist;
ol \ . [ - a \
qidcd &d qua"l RIdigY pY]d Qjﬁ_‘:‘{ 3g: |
o | \ - \ - al \
JeTd: U=z q 99 Tdd 9HY U 9reEdar 3

paridatta dhatta vasasainarn égtaydsam krnute dirgham aydh |

I I I I I
brhaspatih prayacchad vasa etat somaya rajfie paridhatava u |l
O gods gather around him; by his wearing of this cloth lengthen his life to a hundred years. This apparel the Lord of
Knowledge (Brhaspati) given for the regent of Immortality (Soma) to wear.

3. mekhala-bandhanam

@

% The mekhala is tied around the Manavaka's waist ;

EEl WWWHT T Ty ‘;lrlcll F: SEd |
OO T35 aﬂwq for AT G HEea |

iyarh duruktat Parlbadhamana Sarma varditharh punati nah agat |
pranapanabhyam balam abharantl priya devanam subhaga mekhaleyam Il
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We have obtained this girdle, which prevents us from uttering things that are opposed to Dharma, it thus brings
peace to our dwelling and purifies our minds. Thus we obtain vitality of our life breaths (prana and apana) and
become dear to the Devas, may this girdle bring us good fortune.

4. ajina dharanam

@

« The batuka is given a deer or goat skin garment.

T‘:F?R'_q %[%IW '#Q’)lf’l{'dcll e’IQII{"JI {'?IIIOIU:L {'HH\‘&"L |
YETEd 98+ Sw] 94 959 5 gdseq |

mitrasya caksur dhaliungm baliygs tejo ya$asvi Is’chavirggum samiddham |
anahanasyar vasanar jarisnu paridam vajya jinarh dadhe’ham |l

This skin of the deer, representing the cultivation of gentleness and friendliness to all beings, which will give you
inner strength and be conducive to great fame, stability and glory, unaffected by the afflictive emotions — such a
nurturing and protective attitude should you now assume.

¢ Darbha grass is spread to the North of the fire and the Manavaka stands upon it with the words;
. \ o \ . [N
SHNTHA {'IH‘I"Hl‘é il -E[ 'ﬂ_ﬂ ERISER
3T|T§T {'I‘Ci("ll‘é {'OII{'CI ‘CRCIIG\ Ed {'OI{'C¢l| 'JE?-?‘:[

agamantra sam aganmahl pra su mrtyum yuyotana |
ar1st§h saficaremahi svasti caratad iha svastya grhebhyah |l

Let us all join the coming youth and may we all be liberated from the cycle of repeated death. May we all get on well
together, without incident; may happiness prevail here! May happiness be to us all till we return to Godhead.

% The dcarya's hands are then filled with water by another person.

The dcarya pours the water into the hands of the Manavaka:—

WW \sqwgw& EIGIIRSES BTQ?IWHI

Y a\\

3":[3 WRHY: W?JT‘-T WTW:TSTPF[II

1
samudrad armir madhumagum udéréd upagurh $una sam amrtatvam asyam |
- - - = 1 - = 1 -
ime nu te raSmayas stiryasya yebhis sapitvarh pitaro na ayan |l

A lovely radiant wave on the ocean of consciousness is coming upon us and it will surely give us immortality. These
verily are your rays, O Surya — embodiment of cosmic wisdom, which led our ancestors to enlightenment.

% The Acarya sprinkles water on the Manavaka three times.
¢ He takes his hand after reciting the following stanzas;

o 4fi® g gEeamdia | S dEe 9 a«wwﬂ?{l o Figar 9 a«inﬂ?[l Jo At
HWIWHWIW Wﬁlalﬂ?l{'d ‘é(‘d‘imlw
geaq ondid | e eedmendid | fimrecamty adon spfiverd 99 1

orh agnisté hastam agabhit | o somalste hastalm agabhit | orh savita té hastalm agabhit |
om sarasvatl te hastam agabhit | pasa te hastam agabhit | aryama te hastam agabhit |
agumsaste te hastam agabhit | bhagas te hastam agabhit | mitras te hastam agabhit |
mitras tvam asi dharmana agnir acarya stava |l

The Mystical Fire-Energy has grasped you, Soma - the Principle of Supernal Bliss has taken your hand, Savitar - The
Principle of Impulse towards enlightenment has taken your hand, Sarasvati - the Principle of Learning has taken your
hand, Pushan - the Principle of physical and spiritual nourishment has taken your hand, Aryama - the Principle of
Aspiration for enlightenment has taken your hand, Amshu - the Principle of Good Fortune has taken your hand,
Bhaga - the Principle of Inheritance has taken your hand, Mitra - the principle of Friendship to all beings has taken
your hand. You are a friend in the dharma, and the Fire Energy of this planet is your spiritual guiding force.



58

5. Brahmacari Raksanam
% The Acarya then gives the Manavaka over to Prajapati for protection.

T gl S e agnaye tva paridadami Sarman |
qra sl aiEETH 3 somalya tva paridadami Sarman |
SIEE AmfEay I | savitre tvgparidadami Sarman |
eI sl TiEaTH I saralsvatyai tva paridadami Sarman |
TAd qiEE A mrtyave tva paridadami Sarman |
?il":l'l?i Il qiEE A ygmayaI tva paridadami Sarman |
"]31?5[ Il UiEE A ggdayaI tva paridadami Sarman |
AT < qiERTH I antalkaya tva paridadami Sarman |
g & Al gl S o adbhyas tva paridadami Sarman |
Wm TiEaTH A osadhibhyas tva paridadami Sarman |
g 1 | JAT AREEH 3 |

prthivyai tva sa vaiSvanarayai paridadami Sarman Il 10 Il

| give you over for protection from all harm to Prajapati - the Lord of all Beings, to Agni - the Mystical Fire Energy of
this planet, to Soma - the Principle of Beatitude, to Sarasvati - the Principle of Learning, to Mrtyu - the Principle of
Death & Regeneration, to Yama - the Principle of Self-restraint, to Gada — the Principle of Cosmic Justice, to Antaka
- the Principle of Termination, to the Cosmic Forces, to the Principle of Healing and to Heaven and the fire within the
Earth.

6. Upanayanam

% The acarya recites:

& fa oy | o [N [N o
30 EqIET - Q& A1 dldd: U9 3UH AT
orh svasti — devasya tva savituh prasave upanaye Sarman |l
Impelled by the Supreme Being | accept you O ................. Sarman.

« The acarya recites the followzng in hls rlght ear;
AN

!
gas: 1;|G|'¢3IT ‘IqT {;Hl(l _°|T{ {;LOMI SRR H‘TFS[ qy:
suprajah pra]aya bhiyas suv1ro virais suvarca varcasa suposalh posalh Il
May you be blest with fine progeny, with heroism, with Spiritual Radiance, with health.

s The Manavaka says;

W W 6‘4H|“|°l('°| Q"l"l {'l|°|‘>|| H{j\d | siamm W Il
brahma-caryam agam upamanayasva devena savitra prasutah | brahmacari asani ||

| have come in order to lead a spiritual life impelled by the Supreme, Divine Lord of Creation. Please initiate me. |
wish to lead a spiritual life.

Acérya: BT AMIMG? ko namasi? What is your name?
Mainavaka: b EEiEC) omT ATHIRF 3787 Il
gotrasya naksatrasya Sarma namasmi aham bho!
Acarya:
P2 m R rﬁ:['? kasya brahmacaryasi Sarman? Whose student are you?

Manavaka: Hdd YIURY SERTR 316 —
pranasya brahmacari asmi — That of the cosmic life force
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Acﬁrya
quwawwuawv&maﬁl@ 1{&33 E‘c{rsrrg g W 4q | A e
W {‘,Le'l{"qﬁ"“ 3‘“““5@{4"{“@ C“‘\l {'°||{'¢|Hd {‘l'q‘\ W! Il

I
deva savitar esa te brahmacari tarh gopaya sama mrta | esa te stirya putras sadirghayuh
I - - - I - I - I -
sa ma mrta | yagum svastim agnir vayus suryas candrama apo’nusaficaranti tagurh
svastim anu saficara Sarman! ||
O Lord Savitar, this is your brahmacarin, protect him; may he not meet with untimely death. This O Surya is your

son, may he live long and not meet with untimely death. That well-being in which Agni, Vayu, Surya, Candra and the
Waters have their being, in that same well-being do you move O ........ Sarman.

Manavaka: 3E3T SE0d HBET 3fea: AR ||

adhvanarh adhva-pate $resthasya adhvanah paramasiya I

May |, O lord of Paths, attain the goal of this highest Path of all paths.

Pradhana Homa

Saiikalpah — 3% Yaferd 7T faQ1NoT fafdserar sri QM fdelt #H 3uTd HHEd gRA&R gIRT [HiTdg
STT3TAT WA, bgehd BUUT] 3 30T BHIUT gIH BREY ||
om purvokta guna viSesena visisthayarn asyarh Subha tithau bhagavad ajfiaya bhagavad kainkarya
rupena asya upanayana karmani homa karisye |l

On this auspicious day, characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the
Supreme Person and as service to Him, | now perform the fire sacrifice in this sacrament of initiation.

% The acarya touches the manavaka and allows him to offer the oblations;

1 1
S S

AT AN qEEt A BAE | 9 SEYad W@l |l TS 58 A Al

yogé yogé tgvastalrgm Véjé havamahe | sakhalyg indram ttaye svaha indraya idam na
mama |l

Quick as He is to help us in all our endeavours, we in all our struggles invoke our friend Indra for our succour. This is
an offering to Indra.

\ [N [N oL o N \' S L ol ¢ o \‘\
smm aﬂ'gﬂr ERL| @%T foerg a1 %01 |9 T | Araae] afeg I g A

GI(C&le‘l%llb{-ch {-Oll‘él I 3TI"'J T&, |H TSI W%TWIT T 38 9 "F |

imam agna ayuse Varcase krdhi priyagurh reto varuna soma rajan | matevasmal adlte
sarma yaccha Vlsvedeva ]aradastlr yatha’sat svaha | agni, varuna, soma aditi Vlsvebhyo
devebhyo idarh na mama ||

This one O Agni, bless with life and vigour; with a dear son bless him O Varuna, and King Soma. Like a mother O
Aditi, give him joy and grant ye, O Vishvedevas, that he may live to an old age. This is an offering to Agni, Varuna,
Soma, Aditi and the Vishvedevas.

ilﬂlqﬁ Ial e W T3 L] cl«-l SERIEE EEI] PR W:n?r T A e
TI'ITEI?[ 3Tl'ﬂ"'l?|T '{-TJHET Il W '5?‘{ 9 HF |l

Satam innu Sarado anti deva yatra nascakra ]arasam tanunam | putraso yatra pitaro
bhavantl ma no madhya ririsat ayur gantos svaha |l devebhya idarh na mama |l

The hundred autumns (of human life) are short indeed O Devas, wherein you make our bodies old, wherein sons
become fathers. Let not our life be cut short in the middle before reaching the end. This is an offering to the Devas.
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o | + o N (\! . [N o | ol [N o Y
HUE 3T|_ﬂi U <HTcqIded HTQ' Ade @Ullgl 2% Hola: RJAl DUlIcAllgcHEd

le \ " o [N . -
TGRRIEHTY @Rl || AU-Hwe-efecdll 38 7 79 |
agnista alydh prataram daldha’ltvggnistg pustim pratararh krnotu | indra mgrudbhir
rtudha krnotvadityai-saste vasubhir adadhatu svaha Il agni-marud-adityebhyo idam na
mama |l
May Agni bestow long life on you; may Agni promote your growth. May Indra with the Maruts make you advance by

seasons, and with the Adityas and the Vasus may He establish you all around. This is an offering to Agni, Indra,
Maruts and Adityas.

o el Fui ATl 99g: | Wi e yeRemieeg ¥ @ | wfRa 9
RF: TSl R 38 9 79 |

medham mahyam aﬁgirasp medhagum IIsalp’cgrsayoI dadadah | medham mahyalm
prajapatir medham agnir dadatu me svaha Il angirasa sapta rsayah prajapati agnibhya
idarh na mama |l

Intelligence to me may the Angirasas give, as also the Seven Rishis. May Prajapati give me intelligence and Agni also.
This is an offering to the Angirasas, the Seven Rishis, Prajapati and Agni.

Ao AT el Y T A5 A | & AT Wigt Hel |1 A NG 38 W@l || HeA
T[WAHA |

apsarasu ya medha galndhgrvesti cayad yaéalh | daiviya malm_lsi medha sa marm avisatad
iha svaha Il medhaya idarh na mama |l

Whatever intelligence there is in the Apsaras, whatever fame there is in the Gandharvas, whatever intelligence in
found in gods and humans, may that enter into me here. This is an offering to Intelligence.

. \l a | | | (AN " -

3H | T80T gl garEre Y | @ ATEgUEs Rl || TREEq 7 79 |
imarh me varuna $rudhi havam adyaca mrdaya | tvam avasyuracake svaha II
varunayedam na mama ||
O Lord Varuna listen now to my invocation. Be gracious even now. | approach you seeking your protection.

[ o | | LN \ b o od \‘ b N N ! .
ddl IMH SRV 9w A dal ATE] FSTHMET gIEM™: | ATSHMT F8UTE FEge0] 9 HI

N a L] b

9 AMg: YHMNE &ER1 | q20mdeq 7 #H |
tat tva yami brahmana vanda manas tada $aste yajamano havirbhih | ahedamano
varuneha bodhyurusagurh sa ma na ayuh pramosis svaha | varunayedam Il

O Varunal! Praised by Vedic hymns, may | reach your refuge for which I long, through these oblations. | offer you
abundant praise, withhold your anger now and enlighten us. Hail! (RV. 4.1.5 TS. 2.5.12.3

= 3 TR |°|a|-i 3T TSl sty 2 | e afy JuzziRET e g
THY STEAEHd TRl | TRy geq 7 AE |

I I
tvanno agne varunasya vidvan devasya hedo ‘vayasi sisthah | yajistho vahni tamas-
- I - =l 1 -
SoSucano vi$va dvesagursi pramum ugdhyasmat svaha | agni-varunabhyam ||

O Agni! Mollify the anger of the gods and Lord Varuna. The Most Worshipful, the Best-Conveyer, the Most-
Resplendent as you are, With these oblations we express our gratitude; turn away from us all them that hate us.
Hail! (RV 4.1.4 TS.2.5.12.3)

N N

'{:fc':l‘?li Y STAT WAl S T ITEl Yl | Fged |l TRUR] WO e gEiwy
W?E{%TW%TI A SRV g9 7 7

sa tvanno agne ‘vamo bhavot1 nedistho asya usaso Vyustau | avayaksva no Varunagum
I
rarano vihi mrdlkagum suhavo na edhi svaha | agni-varunabhyam idam na mama |
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O Agni! Foremost amongst the gods, protect us at dawn and during the day and night. May we never be hindered,
grant us ever expanding happiness, O you who are easily invoked. Hail! This is an offering to Agni and Varuna.

AU AT E Sl B | S gead Siey Al afg AseresrEn | -
oY 3" W |

tvam agne ayasya yasan manasa hitah | ayasan havyam thise yano dhehi bhesajaggas-
svaha | agni-ayase idam na mama |

O Agni! You are our refuge and mental solace. O Bearer-of-oblations, vouchsafe to us healing remedies. Hail! This
is an offering to Agni. (TB.2.4.1.9)

% Perform jayadi homa. At the end offer the following oblation.

prayascitta saikalpah — 3% Qdferd 0T fd90T ffFssrai 3R ¢ faeit wiraq 3m=ram wirdg
bghyd BUUT 3R ARK 30T §IH BHI0T If: U YATTdH BRE ||

om purvokta guna viSesena visisthayarn asyar Subha tithau bhagavad ajfiaya bhagavad kainkarya
ripena asya kumarasya upanayana homa karmani yajuh bhresa prayascittam karisye Il
On this auspicious day, characterized by the afore mentioned Astrological parameters, with the sanction of the

Supreme Person and as service to Him, in order to prosper this sacrament of initiation | shall now make the
atonement offering for deviation from the path of the Yajus.

30 HIHTET | ITId 8 7 A || orh bhuvas-svaha | vayave idarh na mama ||

% prayascitta homam
Brahma Upade$am
Acarya Sambhavana

@

% The Manavaka offers the dacarya some daksina with the following resolve;

379 & URYA Vad UTe Jel 99T FHIUAH SAT A1quff I fasfoard aferomy ift geiiam gferony g
A |

asesa he parisat bhavat pada mile maya samarpitam imarh sauvarnim yat kificit daksinam api
yathokta daksinam iva svikrtya ||

O assembly of learned brahmins, may this gratuity which is offered at your feet, whatever it may be, be acceptable
to you.

Y IEIOT: Ja 4t ST ATH 378H, BHRE [AH | STH Tfd Tdd
&UT UI=TH TS aRid HioH it Yiei 3gey wef aq ad Braed 3ariehy: JvTfaamT adwi
ITYTT 391E gR TR Fteh0l 78 M1 3uetd I Ardd AfgH 3rgueror |

bho brahmanah naksatre rasau jata nama aham, kumarasya [mama]
janma prabhrti etat ksana payantam apankteya bhojana ucchista bhojana aspr§ya sparSa tat tat
kalasca abhavadibhih sammbhavitanarh sarvesam papanarh apanodana dvara gayatri svikarane
mama gayatrya upadestratve ca yogyata siddhim anugrahana ||

I e, born under the sign of ............... of the asterism of ................ may be absolved of all the sins that | have
committed from birth up till this moment. Having eaten with unsuitable persons, having eaten impure food, and
having touched that which | should not have, previously having no knowledge of the rules of ritual purity, may | be
absolved of all these acts so that | may be fit to receive the Sacred Gayatri mantra. Please pronounce me fit to receive
the Sacred Gayatri Mantra.

« The acarya takes a kurca and sits upon it; .
(KN (e} ¥
gge: PG =@l 941 A1 &g A |

I I
su-kiircah rastrabhrd asi acarya sandi ma tvad yosam |l
You are the giver of regal dominion, a preceptor's seat, may | never fail this office.
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« The Manavaka touches his ears and then bows down and touches the teacher's feet while saying:—

AT dodff=, ITEHYUT Biftieh 31 W YeRTId b2l TR ORI o, I: 2T
37T QredY TR ATH o 318H 31 1Y |

Abhivadaye vaisvamitra, aghamarsana kausika traya rsayah pravaranvitasya kausika gotrasya
apastamba sitra, yajus$ Sakha adhyayi sambho siva nama Sarma aham asmi bho !

| salute your lotus feet. | belong to the clan of ............... scion of the Rishis ................. | follow the ...................
[Apastamba] sdtra in performing the Vedic rites, | am a student of the ............. [Yajur] Veda and my name is
.................. !

acarya IEATf AT HA pareeoll] ayusman bhava saumya  May you have long life.

manavaka  3TefIfg HT: FIfAET WY 378 | adhihi bhoh savitrit bho anubrihi |

Teach me O Reverend Sir, the sacred verse of the Savitri.

% The acarya and Manavaka are covered with a new cloth.

¢ The manavaka makes the brahmanjali on his right thigh and the father transmits the gayatri mantra
in the following sequence:—.

>

30 H: | dq E'ﬁ;@: TG

orh bhiih | tat $alv_ituh Varényam |

$ A | W T it |

orh bhuvah | bhargo devasya dhimahi |

Jo ga: | TR A T W@'ql?[
orh suvah | dhlyo yo r}ah pracodayat |

Jo la?wm@w IWWWI
3 ga: IT%PZIT?ZIT:TWR?TI?[

o bhiih | tat sav1tuh Varenyam | bhargo devasya
dhimahi | orh suvah | dhiyo yo nah pracodayat Il

30 q: Y G lﬂﬂ%tﬁﬁmﬁiﬁwaﬁﬂ% | ey = A e
orh bhiih bhuvah suvah | tat sav1tuh Varenyam bhargo devasya dhimabhi |
dhiyo yo nah pracodayat |

Manavaka
3E%TJ:I'{:IT ETQ[ QIUT r=) 'F[ TITCH?I [l

avrdham asau saumya prana svam me gopaya ll
| have now attained maturity, O Life, O my inner Self, guard this my treasure.

% He performs acamanam and then touches his ears;

| fa) |
Manavaka SIGIUT ATV ¥: brahmana ani sthah Of this spiritual treasure be the plugs.

Danda Dharanam
«  The Manavaka take the staff and says;

HQ'IT:[ EWW“@W?W?E% EWWWE% EWW?W?EW
ST S MHISEIEHEd SEv S S I JEe
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susavas susravasam ma kuru yatha tvarh susruvas susruva asyevam ahagurh suSruvas suSrava
bhiyasam yatha tvarh susravo devanam nidhi gopo ‘syevam aham brahmananam brahmano
nidhi gopo bhuyasam |

O Lord make me a good listener. Just as You O Lord are a good-listener, so also may | be. Just as You O Good-listener
are the guardian of the god's treasure so also may | be a guardian of the brahmanas' spiritual treasure.

Pratijina
. = . N [ :

d I HSEd = H dH 39T 9dH |

smrtarmh ca me ‘smrtarh ca me tan ma ubhayarh vratam |
| vow to always strive to think positively and to avoid all forms of negative thinking.

e NN “\ \ !

&l & HSTHET A H{ dH 39T 9dH |

ninda ca me’ninda ca me tan ma ubhayar vratam |
| vow to always strive to censure negative actions and to praise good deeds.

Y Y ! :

g1 9 HSHg 9 H I+H 39T 94 |

Sraddha ca me’sraddha ca me tan ma ubhayarh vratam |
| vow to base my belief upon conviction founded in reason and to avoid all forms of blind-faith.

o NN N ¥ | !

9= 9 HSTE™IT 9 H dH 3HT 9dd |

vidya ca me’vidya ca me tan ma ubhayarh vratam |
| vow to ever increase my learning of beneficial things and to avoid unbeneficial knowledge.

%1?[?['5[5%1?[?['5[?‘1“ 334?1 5|<"|1:JI

Srutarh ca me ‘$rutath ca me tan ma ubhayam vratam |
| vow to always be an open and unbiased listener and to avoid being close-minded.

o = [ N | :

9 9 HSYd 9 § IH 399 Fad |

satyarh ca me’nrtarh ca me tan ma ubhayar vratam |
| vow to strive for truth and honesty and to avoid all untruth and dishonesty.

1 ~ N \ !

qI4 G5AUl 9 H I° 399 9dH

tapasSca me’tapa$ ca me tan ma ubhayarh vratam |
| vow to pursue the path of contemplative devotion and avoid non-contemplation.

o = [ N | :

ad F HAd | H d-H 3T ddHq

vratarh ca me’vratarh ca me tan ma ubhayarh vratam |
| promise to continually strive to keep these vows as far as possible.
dq W W aﬁ_‘:[ | I3 31_";[ (‘IQ{'f'l H—H\Fllblld%{'f'l _{:[-Q"l{'f'l - W-(l\ﬂ(‘q H—H:i“l{'q
- 'FIHW TIER-T[ - TclTj NS '{:[-lblq%{-q '{:[-‘Tﬁlqlb{-l({-%{-ﬁl | a1 q 3T|_F|7-f 3T|_FI'FT a?r
CI"I_l‘é‘i W 9|<|| ERIESEE R
yad brahmananarh brahmani vratam | yad agne sendrasya sa-prajapatikasya sa-devasya
sa-deva-rajasya sa-manusasya sa-manusya rajasya sa-pitr rajasya sa-pitrkasya sa-
gandharvapsaraskasya | yan ma atmana atmani vratarh tenahagum sarva vrato
bhiyasam |l

Whatever spiritual vow is of the Brahmanas, of Agni with Indra, with Prajapati, with the devas and the Lord of the
devas, with men and the lords of men, with Pitris and the lords of Pitris, with the Gandharvas and the Apsarases,
whatever vow is cherished by the self towards the Self, may | be empowered with all these vows.

% The Acarya causes the Manavaka to rise while reciting the following prayer;
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\ " - |l A \‘ \ - \ . \
3TgY TEgHT SNl WA IS YCHUT IEAT YA 1
udayusa svayusa udosadhinam rasena ut-parjanyasya Susmena udastharh amrtagurh
anu |l

| rise up after the immortal gods, bearing long life and vitality, bearing the essence of health, bearing the vigour of
Parjanya.

«  The Manavaka looks at the sun through the srivatsa-mudra and repeats the following:

NP n N \ . a~ \ . . \ . -~
JEGL qdled JLEAGHGALT | TRIA ILG: A, STFH IE: 2, QM IS A, HISH

1 . i n . \ \ . \ 1 . o 1 .
S A, H{AH NG A, JIIAH IS A, TS(GH IS A, STS(Al: &1 IS A,
A% 9 g e
tac- Caksur deva- hltam purastac -chukram-uccarat | pasyema saradas Satarh, ]1vema
saradas Satarh, nandama saradas—satam modama saradas—satam bhavama saradas—

Satarh, srnuyama saradas Satarh, prabravama saradas—satam a]1tas syama saradas—
Satarh, jyok ca suryam drée ll

May we continue to see for an hundred autumns, may we live together, may we rejoice together, may we enjoy
together, may we radiate with glory together, may we listen to beneficial advice, may we communicate well, may
we never be defeated for an hundred autumns, thus for a long time may we continue to pursue the path to
enlightenment.

% The Acarya takes the Manavaka by the hand and says;

W‘EQWT‘JWM%{‘LHHHEW IWWWW@WW?’W
WWTTITW‘E'W 'Q'ITFL!II

yasmirll bhitarh ca bhavyam ca saryé lokas sgmalhitah | tena grhnami tvarh aharh
mahyarh grhnami tvam ahar prajapatina tva mahyarh grhnami Sarman! Il

In whom the past and the future and all the worlds are comprehended, by Him | take you; for me | take you; by
Prajapati | take you forme O ................ Sharman.

«  The Manavaka now performs samidha-danam.

Samidha Danam
«  The manavakah cleans the area around the fire. . .
| anN _a N
tﬂ_{ _°|T§"J tﬂ_{ W@Eﬂ 9 g9 9 | {;LH\FH H\Flf'll ‘1*4“{'1‘1 Akl °|_|§\{‘L gqu =49l guly:

A A

EILE 13,1131 T8 Gufd: T GAT Herl Goral st ||

par1 tva'gne par1 mr]amyayusa ca dhanena ca | suprajah pra]aya bhayasagurh suviro
virais suvarca varcasa suposah posalh sugrho grhaih supatih patya sumedha medhaya
subrahma brahmacar1bh1h Il

All around you O Agni | clean the place, praying for life and wealth. May | be endowed with good progeny, endowed
with good and virile sons, well endowed with energy, endowed with good articles for nourishment, endowed with
fine houses, led by a good Spiritual Master, endowed with fine (Spiritual) intelligence, endowed with Spiritual wealth
and association with spiritual devotees.

¢ He then places a stick on the fire with each of the following prayers.
\
J

WWWWWI?W@WWWWW’H@WWW
qw H€|°l| q_{ﬂj'lqal"l‘q{'l"l 31‘?“%!'1 WW el
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I I I I I I
agnaye samidham aharsarh brhate jatavedase | yatha tvam agne samidha samidhyasa
evarh mam ayusa varcasa sanya medhaya prajaya pasubhlr brahmavarcasena
annadyena samedhaya svaha |l
To the Fire mighty and All-knowing, | have brought the fuel. Just as thou art brightened by this fuel O Agni, so also

do you brighten me with life, energy, gain, intelligence, progeny, cattle, spiritual strength, enjoyment and food - thus
do I make this offering.

Nl N o n "
QWWW el 1R 2. edho'syedhisimahi svaha I
You grow; may we too grow - thus | make this offering.
Nl N o I "
ey THIAHATE = IARNTRER] 3. samidasi samedhisimahi svaha |l

You are radiant; may we too become radiant - thus do | make this offering.

IR VNN ol

CEIIE ST e DRI el Il 4 tejol's_i tejo mayi dhehi svaha |l

You are full of splendor; may we too grow - thus do | make this offering.

AT AT T GHGEATE | 4
Téi'{-?rﬂa[ Y ANH I T <—|~|H-ic| o TRl I Y

5. apo adyanvacarlsagum rasena samasrksmahl Il
payasvagurh agna agamarh tarh ma saggas sr]a varcasa svaha |l

| have today duly worshipped with waters; may | be united with the Essence.
| have approached you O Agni with offerings do thou endow me with strength .

HWWWWW?W?WH & |l
6. sarh ma' gne varcasa stja pra]aya ca dhanena ca svaha |l

O Agni, do you endow me with strength, progeny and also with wealth.

o \' N . \' o e \
I o181 51 {99 Geii: @M=l e |l
I I I
7. vidyunme asya deva indro vidyat saharsibhis svaha |l
May the Devas know me thus worshipping; may Indra know me as well as the Rishis.

\' - \ n | | "
HUI Jed |1 el Ul ¢ 8. agnaye brhate nakaya svaha |l
To the Mighty Fire, the heavenly One, | make this offering.

\ o~ A (1] 1 "
el IR E4qrel 1 R 9. dyava prthivibhyagas svaha |l

To Heaven and Earth | make this offering.

- e o ! ¢ ! . ¢ Y ! "
TYT T MY GHd AT & AT A A58 FHATA] TATHH STRTIAT A E91=T |
10. gsalté agne samit tlialyé Vardhalsvg Capyalyasva ca taya’ham vardhamano bhiiyasam
apyayamanasca svaha |

This fuel O Agni is for you, grow by it and become full. May | too grow and become full by it, may | grow and become
full.

I HISH AT G99 e |
Wa%ﬂmﬁmﬁm%w I 22 Il

11. yo ma’ gne bhagmagum santamatha bhagarn cikirsati )
abhagam agne tarh kuru mam agne bhagmam kuru svaha

Whoso seeks me rob me of my share to which | am entitled, do thou O Agni deprive him of it and return it to me -
thus do | make this offering.

o ) RN ¢ N n
QHYH =AY 99 9dl Argd &&qreEr Al 2R
12. sgmidhalm @dhéyggne sarva vrato bhiyasaggas svaha |l
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Having made these oblations may | have fulfilled all vows.
23 :-TATET | % Ya:-Tamel | 84 Ga:-Tamel | ¢& 0 yaegy: & ||
13. bhiis-svaha | 14. bhuvas-svaha Il 15. suvas-svaha |l 16. orm bhir-bhuvas-suvas-svaha I

¢ He touches the fire and then touches his lips.

-~ | [ !
dsTdl HI GHISH tejasa ma samanajmi —

With this splendor do | smear myself.

\ \

N N N LN o L .
Idd Y ddY ddle dsi¥dl LIS
yatte agne tejas tenaham tejasvi bhiiyasam ||
By that light that is of you O Agni; may | become refulgent.

N N [N s 1 _a | .
Idd Y Adddle 49l L CIES| Il
yatte agne varcastenaham varcasvi bhtiyasam ||
By the power that is of you O Agni; may | become enpowered.

\‘ N N | [a) | .
I 7Y TLEARH Bl a9
yatte agne harastenaham harasvi bhiiyasam |l
By the radiance that is of you O Agni; may | become radiant.
ol . ol . o \'
AR Hel AR Yol TS 341
mayi medham mayi prajam mayyagnis tejo dadhatu I
May Agni bestow on me intelligence, progeny and splendour.
U N o~ . o | s\ ¢ \
HIF HLT HIA T6TT Hls 29T 1]
mayi medham mayi prajam mayindra indriyam dadhatu |l
May Indra bestow on me intelligence, progeny and force.
WHWWWWWW?{W Il

mayi medham mayi prajam mayi stiryo bhra]o dadhatu ll
May Surya bestow on me intelligence, progeny and radiance.

Brahmacarya Sams$asanam

e 37 — brahmacari asi — you are now a student of sacred learning. §TGH badham

3TC|>TQFIT[ — apoSanam — eat in a brahminical manner. dTéH badham
Ga $¥ — karma kuru — perform all your duties. dTéH badham
f&aT AT Wil — diva ma svapsih — don’t sleep during the day. dTéH badham

ATt g — acaryadhino bhava — be submissive to your teachers.  dT&H badham

YTH AT — adhyayanam sampadaya — complete your studies.  §T@H badham

e Taf — bhiksa caryo — Beg for your food dTéH badham
Bhiksacaryah

« The Manavaka takes a begging bowl and goes to his mother and other ladies and begs rice and money
from them.

vafd fieri f@ Bhavati bhiksam dehi
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ASIRVADAM
&S AT HATH HBeT g Sfd W=l Hel=il 317e ||
svasti mantrarthah satyas saphalas santu iti bhavanto mahanto anugrhnantu ||
May this benediction pronounced be truthful and yield its rewards by your blessings.
31 Hgd: GHgd! JATS 8fd W=l Her= 317Teg Il
asya muhirtah sumuhiirto bhiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu ||
By your blessing may this moment be an auspicious one.
I PHRY dalerd el 31 WTg, 3fd Ha=dl Hell 317 e ||
asya kumarasya vedoktarn dirgharh ayusyarn bhiiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu ||
By your blessing may this boy have long life as mentioned in the Vedas.
o1 3TUGRIT TS AT TEHTH TIhedH YITS Sfd Ha=dl HeTl 31 Teg Il

tal-lagna apeksaya adityadi navanarm grahanam anukillyam bhuyad iti bhavanto mahanto
anugrhnantu ||

By your blessing may all the nine planets be favourably disposed inspite of the lagna.
Herdt gReT= g TI-do HItH gd segradf AUy gd feRssiifd I WA sfd wa=dl Aerl
FgTE |

ayarn batuh vyasa iva puranesu paninir iva vyakarane ramanuja iva brahma-vidyayarm janaka iva
tattva-jiiane prahlad iva bhagavad bhaktau hariScandra iva satya-vacane bhisma iva brahmacarye
markandeya iva cirafijivitve ca bhuyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu

By your blessing may this lad be like Vyasa in literature, like Panini in knowledge of grammer, like Ramanuja in
knowledge of God, like Janaka in his grasp of philosophy, like Prahlada in devotion to God, like Harischandra in his
love of speaking the truth, like Bhishma in his vow of continence, like Markandeya in longevity

G SHET: TR (F3Ugdr: HRR-Gr=T 3Tl AR cardded IR gid Ya=il #eil 3Teq
sarve janah nirogah nir-upadravah sad-acara-sampanna adhya nir-matsara dayalavasca bhuyasur
iti bhavanto mahanto anugrhnantu ||

May everyone be free from illness, and tribulations, may all people become virtuous, prosperous, free from envy,
and compassionate.

G FHSTATH H | ITRITR 3G 309G 11 2% I

samasta sanmangalani santu | uttarottara abhivrddhir astu Il 14 |

May there be auspiciousness ever expanding.

9%
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GRHA PRAVESA PRAYOGAM

=< OO E—TXOSS——————

¢ Decorate the front door

Wﬁﬂ&]ﬂﬁ‘ﬁf?@%?&@ll W%IQT&WII%IQT&TUTIIE'EIWW ITH’)I%I
WWIWH?{WW W?I'{-_CH GIWWTWWWW

N

H@]ﬂ%]‘oﬁr{l o9 A3 FARied U] AEET AQ UA: FA A 9] Honq Higdl
qY JE |l

brahma ca te ksatram ca purve sthune abhi raksatu | yajhasca daksmasca daksme Il
1sascor]ascapare | mitrasca Varunascottare | dharmas te sthina rajah $ris te stupah I
udhrlyamana uttara papmano ma yadav1dvanyacca Vldvagumscakara | anna yadenah

krtamastl papagur ratriya yad enah krtam asti papagum sarvasmat moddhruto mufica
tasmat |

May Brahma (Spirituality) protect you from the east, may Kshatra (power) protect you from the south. May Yajna
(sacrifice) protect you from the west, may Dakshina (rewards) protect you from the north. May Isha (God), Urja
(energy), Mitra (friendship), and Varuna (justice) protect you from all directions. Righteousness (Dharma) is your
firm support, prosperity (Shri) your fortification. May you be free from distress, sins, and ignorance. If any
unknowingly or knowingly has committed a sin against you, may they be released from it.

¢ Kindle the fire in a dish and add a piece of Palasha wood.

STaawi Sg% aoHE W AsiEE AEiaEn |
gdghr_iyamalng uddhara p@pmanoI ma yadavIdv@nyaccaI V_idvamécgkaraI Il
May those who are rising and advancing, lifting themselves, free me from sins, whether they are ignorant or wise.
¢ Place the fire in the NE corner with.-
T5E e q{;I,chﬁ T T T e A Tl
?dﬂcllgld*i 31*1<I|°l| vi‘éll*-l | 3y lir'ﬁioqw ae e |
<I°l|"|"<l °b|"|‘i 31_6' \Flf‘lll"l H\ﬂl“lld&q 1;I?»I'I:IT IGI"TI?:ITI_‘FIT[ 3T"5IT -{'TJI'I%T I

indrasya grha Vasumanto vartiithi nas tan ahagum sumanasah prapadye Il

amrtahutlm amrtayam ]uhoml | agnim prthlvyam amrtasya ]1tya1 I

tayanantam kamam aham j ]ayam praj apatlr yam prathamo jigayagnim agnau svaha |l
| seek the abodes of Indra, Vasus, and Varuna, those with good intentions, and | approach them with a hymn.
| offer the oblation of immortality into the immortal realm. | invoke Agni, the conqueror of the immortal realm, on
the earth. With that, | may | actualize the desire of immortality. Prajapati is the first one who desired, | invoke Agni
into Agni | sacrifice.

¥ To the south of the homa-kunda establish the kumbha.

¢ Scatter darbha on the ground with points in all directions.

% Pour grains (rice + barley) thereupon and place the kumbha on the grains.

SELr b'?l{-q BUECEE ST ﬂr&w l
wwwwﬁm%ﬂﬁa@m

anna- pate nnasya no dehyanam 1vasya susmlnah I
pra- pra dataram tarisi uljam no dhehi dvipade Catuspade Il

O Lord of Food, grant us a share of food, invigorating food that brings no sickness. Onward, still onward lead the
giver of food. Grant energy to us and to all birds and quadrupeds. (VS 11:83)
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¢ Pour water into the pot four times.

o s _O
ST ATHR A1 "g |l 1TlT[ H g |l
arista asmakarh virah santu ma para seci me dhanam ||

May our heroes be undefeated. May no one spend our wealth beyond (our control).

% Touch the earth.

RIS T AT ST | e T 1Tﬂm'éﬂ 1 g% g fream

bhimir bhamim agan mata mataram apyagat |

th_lyasma putraih pasubhir yo no dvesti sa bhldyatam Il
May the earth not be injurious to us, nor the atmosphere, nor the mother, nor the father. Let the one who hates
us be split apart by our sons and cattle.

«  Offer 2 samit with the following mantras
I

SHEE cuclomw-i frRfd 79 | TREj« AEM oTee c||o|~1 &l mTrr fezr == 1l

uddlpyasva jatavedo’paghnan nirrtim mama I
pastigurh$ca mahyam avaha pvanam ca digo disa svaha Il

The fire is symbolic of spiritual wisdom, our refuge. Because of it no harm can befall us. We invoke knowledge
whereby all beings in all directions may be benefited.

Hl"ll |6{1H|WI|<I°|Q| ‘llH%T ﬂ(’bl \FI‘ICLI 3"5[‘33’2 31[‘“3 T%]'é:l’[ IlT l‘ll(“ll&'lf'l {'°||‘é| Il
mano higurhsij jatavedo gam-asvarh purusam Jagat I
ablbhradagna agahl Sriya ma parlpataya svaha Il

Let us not forget right knowledge, culture and religious rites, O matchless Lord! Nor may anyone living in this world
so forget! As this holy flame illumines all with clarity, so spread before us purity and peace abounding.

% Perform ajyabhdga

Offer oblations with the following four mantras.

o

°||{-<I|‘>‘4<I i cu-ﬂéuw-i SIERIICELIE] ri?ﬂ T |
qcowa EIEGE] T Sl EI%T fgus 3 =rqoae & ||

Vastospate pratl janihyasman svaveso anamlvo bhava nah |
yatvemahe prati tanno jusasva Sarh no edhi dvipade $am Catuspade svaha |l

Acknowledge us O Guardian Spirit of the homestead: bring no disease, and give us happy entrance. Grant us that
which we seek of you, and prosper our bipeds and quadrupeds.

JRATSIT S"C{ T HH |l vastospataya idarh na mama |
°||{'¢||u‘|¢| Q|”‘|°||H‘L HGJ ?f HW J\qu,“ ‘||§1H¢q| |

&TF[ 3d ?TI"T Al ?Iq EIn] {-Olli-dl‘T{{ HGJ T I|
Vastospate sagmayasagum sada te saksunahl ranvaya gatumatya |

avaha ksema uta yoge vararh no ylyarh pata svastibhis sada nas svaha |

Through your dear fellowship that brings welfare, may we be victorious, O Guardian of the Dwelling! Protect our
happiness in rest and labour. Preserve us evermore with blessings.

' E@WS‘C{?H’H Il vastospataya idarh na mama Il
2 b [N o e bW o o S

IEQId AT = Qe MMHYL ST |
\ Y b \ o | al 1\

AU d & TqMH A9 AT T 1A &l Il
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Vastospate pratarano na edhi gobhlr asvebhlr indo |
a]arasas te sakhye syama plteva putran pratl no jusasva svaha |l

Protector of the home, be our promoter; increase our wealth in cattle and steeds. O Indu.
May we be ever-youthful in your friendship; be pleased in us as in his sons a father.

IRATSIY $¢ 7 HH || vastospataya idarh na mama |
1}

a Y o [FaN \ = | o~ "
STHT &1 ArArqd 94T VAR | 9&1 GG TH T &4q=d ||
ami vaha vastospata viéva rtpanyavisan | sakha suseva edhi nas svaha |l

O Guardian of the Homestead who destroys all disease and manifests in manifold forms, be an auspicious friend to
us.

IRATSIAY $¢ 7 HH || vastospataya idarh na mama |

Perform jayadi homa.
Sprinkle the house with the water from the kumbha.

@
*
@
*

BT

3% Vol faWR #ge Yd eI YAToHber: |
A Wlep T AT MATHT Ygord fdoayT 373 ||
om eko visnur mahad bhiitarh prthak bhitany anekasah |
trin lokan vyapya bhitatma bhunkte viSvabhug avyayah ||
Vishnu is the unique and unparalleled deity in that he pervades the great elements of different kinds and the three

worlds of existence. He is the Supersoul of all beings and their Protector. He transcends all of them and is not touched
by their defects thus He enjoys supreme bliss.

Sankalpah — gR: 3% dcdd | Mfd= ............ || Fghictd BHISTAAT 3NJSY feXvg-BUIT 37
BRE 11 317 3 ||
Harih om tatsat | govinda .............. sankalpita karmangataya abhyudayam hiranya-riipena adya

karisye Il apa upasprsya |l

On this auspicious day with the sanction of the Supreme Being and as service to Him alone, [in order to absolve
myself of all sins and to please the Supreme Lord] | now, as an ancilliary to ............. perform the memorial rite to my
ancestors through charity.

I PR ... || TEPR AT AEH 3nYed HI-ag HbHI {dedvi QdMTH S 3H
asya kumarasya ........ sarhskare angabhiite asmin abhyudaye satya-vasu samjfiakanarn viSvesam
devanam idam asanam (2 brahmins)

I PHARY ... || 3 3 PARK B Titardfe fGarfe AT geH 3EH|

asya kumarasya ..... asmin abhyudaye kumarasya janakasya prapitamahi pitamahi matrunarn idam
asanam. (2 brahmins)

I BARK] ... || A 3G GARK SHBR YiUdTHE fUdrAe fUT se 3|

asya kumarasya ..... asmin abhyudaye kumarasya janakasya prapitamaha pitamaha pitrunarm idam
asanam. (2 brahmins)

I HARK] ... || A 3G GARK SHAT: HiUdTHe UdTHe Ul geH 3+

asya kumarasya ..... asmin abhyudaye kumarasya jananyah prapitamaha pitamaha pitrunam idam
asanam. (2 brahmins)

AT TRl ot weT fawon: g8 3THH nandi samraksa $r1 maha visnoh idarh asanam (1 brahmin)

*» take betel and aksata —
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feuand mizel & ST faMTaRT: | 3= qUg teTeH 31a: ofd TS W I

hiranyagarbha garbhastharh hema bija vibhavasoh |
ananta punya phaladam atah §antim prayaccha me ||

The golden seed (potential) of the fire is established in the golden womb (of the sacred wood). It (potentially)
bestows infinite pious fruits, therefore grant me peace.

I PR ... || TEBR HASTA A Yy HI-aF Apral faeenal et Tl gena:
asya kumarasya ........ samskare angabhiite asmin abhyudaye satya-vasu samjfiakebhyo vi§vebhyo
devebhyo nandi mukhebhyah

I FARK ... || 3 3PS HARK SHHRI YiudmAfe farmfs arp:

asya kumarasya ..... asmin abhyudaye kumarasya janakasya prapitamahi pitamahi matrubhyah )
I BARK] ... || A 3G HARK SHBR YiudrAg fUdrme fupa:

asya kumarasya ..... asmin abhyudaye kumarasya janakasya prapitamaha pitamaha pitrubhyah
3 PARH ... || AREA 3nged SHREY SHT: Yidre fudme fopa:

asya kumarasya ..... asmin abhyudaye kumarasya jananyah prapitamaha pitamaha pitrubhyah
AT ERE St HeT fIw0Id < e fERuaey 1<t Mg Hay Hisie faedeawersul uftardfe fudmafg
ATy Ut A1g: widre fUdmme fog-wsfu, A1 awed sl iiaafert Jiar gea: 4t

ST T N HYES T HH | 37 foraaT |

nandi sarhraksa $r1 maha visneve ca idam hiranyaripa nandi Sraddhena satyavasu samjiiika
viSvedevasvartpi prapitamahi pitamahi matru svartipt matuh prapitamaha pitamaha pitru-svartpi,
nandi samraksaka visnu-svartpisarvakaro bhagavan sadevah $r1 vaisnavebhyah tebhyah tebhyah
sampradade na mama | acyuta priyatam |

R E aﬁ;’ | g€ qqs&g H:1°l§|-|| ‘ﬂ‘é{-‘“d drbi*-lfiii"l Trg mﬂ?[l%r%?iol g-ara: gt

mamm@w A AT A ST A FEATH Hga’wqgmw TEGEATE]
ﬂgwmwmwmwﬁwmwm

1yanca vrddhih | ida devahar manur yajhanih brhaspatlh uktamadani Sagurh sisat
v1svedevah stukta-vacah prth1v1 matar ma ma higurh sih madhu manisye madhu j janisye
madhu vaksyami madhu vadisyami madhu matirh devebhyah vacam udyasagurh
Susrusenyarh mgm_lsyebhyas tarh ma deva avantu sobhaya1 pitaro ‘numadantu |

Ida summons the gods, Manu leads the sacrifice, Brihaspati recites the chants and acclamations. The All-gods recite
the hymns, O Earth Mother do not harm me. Of sweetness shall | think, sweetness shall | produce, sweetness shall |
proclaim, sweetness shall | speak, may | utter speech full of sweetness for the gods and acceptable to men, may the
gods aid me to radiance may the manes rejoice in me. TS.3.3.2

oo

ol [ N\ N e o_n
gel U= | 31|§|<_'| Q'r‘é' | I | RAEA [AHEAH
ida ehi | ad1t_1 ehi | sarasvgtyehi | Sobhanarh Sobhanam ||
Come O Ida! Come Sarasvati! May all be well

@

% Offer, rice, bananas, betel and money to the priests.
% Perform punyahavacanam
abhyudaya karmangarh tadangam punyaha vacanar karisye |
TTH: 7T fER0a Ppd 3ngeldes HU~TH | [GHI~TH] |l
svaminah maya hiranyena krtarh abhyudayikarh sampannam | [susarhpannam] ||
May this memorial rite to my ancestors done through these offerings be acceptable.
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Saikalpah — 3o 378 Yafer 0T fdIvor fafeserai s/ ¢ faelt d vdg FHHUT: I
TRIUTIeRT M el UTeref TelTere, Sed-Hedeh fevud FelT- e LiEi) v
STEIOTTT f&[uT 318 AYes I

om adya purvokta guna viSesana visistayarn asyam Subha tithau krta etad karmanah
veda puranokta Subha phala praptyartharh etavad dravya-milyaka hiranyam yatha-Saktya

gotraya nama brahmanaya daksina aharmm sampradade ||

On this auspicious day characterised by the afore mentioned astrological parameters, In this rite of .............cc........
that has been done; in order to confirm and establish this invocation and worship of the Lord ...................... | give
this honorarium according to my capacity to the priest by the name of .................. of the clan of .................

mid= gfdreonfa Mid=ra garfd = | Mid= uTRepr gnat Mid=rg 74T 74: 1|
govinda pratigrhrnati govindaya dadati ca |
govinda dharika dvabhyarm govindaya namo namabh ||

Govinda is the giver and the receiver, Govinda is the suporter of both donor and receiver therefore | pay my
obeisance to Govinda.

feoand mizel & ST faMTaRT: | 3= qUg teteH 31a: ofd T W I
hiranyagarbha garbhastharh hema bija vibhavasoh |
ananta punya phaladam atah §antim prayaccha me ||

Daksina Dana Mantrani

o e o ¢ e~ fal . "\ ~ ~
cI-H <Id |4q0lvT ‘;_Lclll"l W] |l | SEEd g‘”b( dEHT & |l

G| WFIIT[ _OI"Q\_%T IfRiom | RIE QI?'III!I SE| WWI_CI
GJ"I"I 3I(||<I(“||d<i"d I GJ"I"I ISPI"CII 'ITIT?IT W I

I T4 ufdfEd e g U Tef= ol

danam iti sarvani bhatani prasagur santi |

danannat1 duskaram tasmat dane ramante Il

danarh yajfianam Varutham daksma I

loke dataragurh sarva bhutanyupajlvantl I

danena aratlrapanudanta I danena dvisanto mitra bhavantl I
dane sarvarm pratlsthltam tasmat danar paramam vadanti |

All creatures praise selfless giving as supreme for there is nothing more difficult to perform than selfless charity.
The greatest of all sacrifices is charity. The donor through his philanthropy supports all beings. Philanthropy is what
removes the difficulties and suffering of all. Through generosity even enemies become friends. Everything is
dependent upon selfless giving therefore it is said to be the highest deed.

T SR | WU STed TONa | ofreAr & a¥: | uweh-favgEifon sfern <urfa | um-

o e = d N e NN [FaN | o e
foRf=1l a1 3d: T @: | UEE @l SfHif | G - | YA TAIEeAT
[N N s o ! N~ NN N

[ | 3T [0 | 3G Jos: s I W Tfsfa | gee @I |
. fan bV | bV ool

e WEa: T ol | T et |

varo daksina | Varenalva Varagass sprnoti | atma hi varah | eka -vigurhsatir daksma

dadati | eka-vigurhso va itas-svargo lokah | pra-svargarh lokarh apnot1 | asavadltya eka-
vigum$ah | amum evadltyam apnot1 | Satarh dadati | satayuh purusah satendrlyah |
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I I I I
ayusyevendriye pratisthati | sahasram dadati | sahasram sammitas-svargo lokah |
svargasya lokasyabhijityai l
The honorarium is praiseworthy. Indeed, one attains boons through a giving the honorarium. The self is the best.
The honorarium gives a hundredfold boon. From here to the world of heaven. One attains the world of heaven. This
is the hundredfold boon. One attains this Aditya (the sun). It grants a hundredfold (boon). The person who gives lives

a hundred years, endowed with a hundred senses. He achieves for himself a healthy life-span and the sound sense
organs. He who gives a thousandfold. United with a thousand, the world of heaven is won.

VAIDIKA ASIRVADAM

30 ?{ﬁq«gq" EEIE chl W&I?I*-II °IQ|| H2d | 9 ?rCIT ~1|H | 99 31*1«1*-“ g
%TBIHI ﬂ:r Bﬂ'g | forg ==m Ta’ | gHAU &Y clIcIoIGJ qiq Ell ‘Il°|°b|b|(-l I ‘oPaI-m
e = °|'{«_I<I|b|{-l | 30 chIRI_T ISTH Qé_|°bI-II \mj 31? G2l QFF:I Il

om bhﬁr—bhuvas—suvalh | ojo balanq | brahmal—ksatram | yaéoI mahat | satyam tapo nama
| ripam a amrtam | caksuh $rotram | mana ayuh [ visvam yaso mahah | samantapo haro
bhah | ]ataveda yad1 va pavako' si | vaiSvanaro yad1 va vaidyuto'si | Sam prajabhyo
ya]amanaya lokam | Girjam pustim dadabhya vrtsva |l

Power and potency, the might of reagent and priest, glory and intelligence, Truth and austerity name and comely
form, immortality. Good sight and hearing, mind and longevity, worldly fame , equal vision, virtue, and radiance may
we obtain of you. O Knower-of-all-beings if you are indeed the Purifier, O Fire-of-universal-destruction if you are

indeed the Light of the Intermediate regions Grant peace to this patron of the sacrifice and to his offspring. Grant
them strength and health. (TB.3.10.5)

LGl ‘on%r SEED] W I T fee: e °|<i|'?l I
Rl T‘|T HQ“I \‘S'NI g‘él"ll | ald"ll“L STEHI 39 {:J,\,dg Il
devun vacarh ajanayanta devah | tam Vlsvarupah pasavo vadanti

53 no mandresam trjam duhana | dhenurvag asman upa sustutaltu Il

The cosmic powers generated Speech — the Goddess, and animals of every type speak. May she, propitiated, the
Gladdener, yielding food and vigour, the Milch-cow Vak, approach us.
U

A T4 WAy SR FgeTHd- ey |

T ] I'Eiiwcqm-i HtIQHlII({-\cI(d <A |

navo navo bhavati ]ayamanohnam ketur- usasam—etyagre |

bhagam devebhyo Vldadhat—yayan pracandramas -tirata dirgham ayuh Il

He is born ever anew; the banner of the days goes before the Dawns. He appoints their portion to the gods as he
advances; the Lord of Delight — extending life.

SEICEIREISESEEIEIR Sbgg\swi& T |

G| a?mﬁ forgama: AT qum{imw < g |

navo navo bhavati ]ayamanohnam ketur- usasam—etyagre |

bhagam devebhyo Vldadhat—yayan pracandramas -tirata dirgham ayuh Il

He is born ever anew; the banner of the days goes before the Dawns. He appoints their portion to the gods as he
advances; the Lord of Delight — extending life.

GRS Y AN} 9 739d | GMFaH 3T Seal 916 e ||

sumangalir iyam vadhu imagurh salmetg paéyalta |
saubhagyam asyai dattva yatha-starh viparetana ||

Highly auspicious is this bride, come congratulate her; wish her a married life filled with her Husband's love, and
then repair to your respective dwellings. R.V.10.85.33
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[ o ! S e [N N ol e o
RITATTH HAId RIdlg: dodldliva« 3‘|lﬂ‘>f;l°l|"§°l PIGEREIN] |
Satamanam bhavati $atayuh purusas-Satendriya ayusyevendriye prati-tisthati Il
It is of a hundred measures, man has a hundred years of life, a hundred powers; verily on life and power he rests.
TS.3;2;6;

off TE AT AT AR @ﬁﬂrﬂ ﬂéﬁ'ﬂ'?f I
A 4 A T T T4 S e e |

Sri Varcasyam ayusyam arogyam av1dhat Chobhamanam mahlyate |
dhanyam dhanam pasum bahu putra-labham Sata sarhvatsararh dirgham ayuh Il

May you both blest with prosperity, vigor, longevity, health, wealth, and domestic animals. May you have many
children and may you live for a hundred autumns

sHI dHq S"Q Heag ggpng gmﬂ X! WT{-TIT EEIE SIT%ITE’ QI?IT{ Q?FRTI W%T Il

imar tvam indra midavas suputragurh subhagam kuru |
dasasyam putran adheh1 patim ekadasam krdhi I

O Bounteous Indra, make this bride blessed in her fortune and her children, Confer upon her ten children, and may
her husband be like unto the eleventh. Hail! (Rik Veda 10.85.45)
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endragnam upa saditarh | sarvabhyo va esa devatabhyo juhoti | yo ‘gnihotram ]uhotl |
yatha khalu vai dhenurh tirthe tarpayat1 | evam agni-hotrl yajamanarh tarpayati | trpyati
pra]aya pasubhlh | pra suvargam lokam]anatl | pasyatl putram | pasyati pautram | pra
prajaya pgslubhlr mithunair jayate | yasyaivarm V_ldUSO gnihotram ]uhvatl | ya u caina
devarm veda Il T.B.2:1:53

"Agni, having been set up, is invoked. He is the deity to be worshipped by all. He who sacrifices to all the gods
sacrifices with Agni-hotra (the sacred fire). Just as a person offers a milch-cow at the ford [of a river] in a rite of
ablution, even so does the Agni-hotra sacrifice gratify the sacrificer. He satisfies (prospers) with offspring and cattle.
He knows the realm of Svarga (heaven). He beholds a son. He beholds a grandson. Through offspring and cattle,
beings multiply. One who sacrifices to Agni-hotra in this manner, he, who knows thus, sacrifices to the deity. Such a
person indeed knows the god." (T.B.2:1:53)
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aéaste "yarh yajamano'sau | ayuraégste | suprajas tvam aégste | sajata vanasyam aégste |
uttaram deva-yajyam asaste | bhuyo havis karanam asaste | divyarh dhamasaste |
Vlsvam priyam asaste | yad anena havisa’ ‘Saste | a31sam evaitam asaste parna-patre |
antato nustubha | catus- padva etac- Chandah pratlsthltam patmyal purna-patre bhavati |
asmin loke prat1 tlSthal’lltl | asminn-eva loke prati-tisthati | atho vagva anustuk |
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Var'lmIthunam | apo retah prajanalnam | etasmad vai mIthunéd vidyo talmanas tanayaln
varsati | retas- sificann | prajah pra]anayann | yad vai yajfiasya brahmana yujyate |
brahmana vai tasya vimokah | adbhis- santlh I Vlmuktam va etarhi yoktrarh brahmana I
adayamat patnisahapa upagrhmte santyal | afijalau purna patram anayatl | reta evasyam
prajam dadhaltl | prajaya hi mangsyah purnah | mukham Vlmrste | avabhrthasyaiva
raparm krtvottisthati Il

Your desires, O sacrificer, are these: longevity is your desire, offspring are your hope, prosperity is your desire, a
share in the community is your desire, a seat among equals is your desire, the performance of more sacrifices is your
desire, a heavenly abode is your hope. Your hope is for all beloved things. Through this offering, your hope is
established. This blessing itself is your desire, placed in a full vessel, in the Anushtubh meter, firmly established for
the wife in a full vessel. "May you remain firm in this world," it says. Indeed, in this very world, it remains firm. So
indeed, speech is Anushtubh, the coupling of speech, water is the essence of generation. From this coupling, indeed,
knowledge flows, offspring are produced. By ejaculating semen, one generates offspring. Offspring generate
offspring. When one is joined with the Brahman of the sacrifice, indeed, by Brahman, there is liberation for him. By
waters, there is peace. Indeed, the harness of this Brahman (sacrificial ritual) is released. The husband, along with
his wife, receives her with a hymn for peace. He brings a full vessel with folded hands. Indeed, he places semen into
her, giving birth to offspring. For with offspring, man is complete. With the mouth, he unites. Indeed, having formed
the form of the womb, he stands up.
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go mrga—kanthena prathamam éhutim jubhoti | paSavo vai go—mrgah rudro’gnis
sv1stakrte | rudrad eva pasun antar dadhatl | atho yatraisahutir htyate | na tatra rudrah
pastn abhi- manyate | adva- saphena dvitiyam ahutlm juhoti | pasavo va akasapham I

rudro'gni svista-krt | rudrad eva pastn antar dadhatl | atho yatraisa- ~hutir huyate I'na
tatra rudrah pasun abhlmanyate I ayas—mayena kamandalu natrtlyam | ahutim
]uhotyayasyo vai prajah | rudro gni sv1stakrt | rudrad eva praja antar- dadhati | atho
yatra_lsa”hutlr h1_1yate | na tatra rudrah praja gbhlmanyate Il

With the chant "go-mrig-kanthaya," he offers the first oblation. Stock indeed are the cows and the deer. Rudra is
Svishakrit (the creator of well-being). From Rudra, indeed, are animals obtained. With the chant "ashvashaphaya,"
he offers the second oblation. Animals indeed are the stock. Rudra is Svishakrit (the creator of well-being). From
Rudra, indeed, he obtains animals. Now, where this oblation is offered. There Rudra does not harm the animals, nor
with a vessel made of iron does he dance the third time. When he offers the oblation, indeed, offspring are born to
him; Rudra, Agni, the creator of well-being, indeed, obtains offspring from Rudra alone. Now, where this oblation is
offered, there Rudra does not harm offspring.
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YR <Al Al =ehdld dUdl STd q9dl 99d9 |
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38 S 38 Y] TWOT: OSEed qoidr g% ||
apaSyarh tva manasa cekitanam tapaso jatarh tapaso vibhatam |
iha prajam iha rayigum raranah prajayasva prajaya putra-kama Il

| beheld you in my mind conversant with sacred rites, born of meditation, renown for meditation, enjoying in this
world progeny and wealth, may you obtain the progeny that you desire. Rik Veda 10;183;1
\
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sahasram akhygtre dadhyacchatarm prati-grhitra ete Caivésane |
sveta$cas catari ratho hotuh putra-kamahapakhya payeran |l

A thousand cows are spoken of, he (the sacrificer) adds a hundred; these are also received as gifts. His own chariot,
and four hourses, let them offer, O son, for the fulfillment of desires, (and) milk to drink.

FYd B T T ?ra' T |
AT e fSred |9 v At 1=|T:r Seiill

labhante ha putran labhan-teha putran | sarvasyaptyai sarvalsyg jityai sarvam eva
tenapnoti sarvam jayati |l

They obtain sons; they indeed obtain sons. For the fulfillment of all, for the conquering of all, indeed, by that
alone, one attains all, conquers all.
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sangrahanyestya yajate | iman janatagurh sangrhnaniti | dvadaga-ratni rasana bhavati |
dvadasa masas sarhvatsarah samvatsaram eva varundhe | maufij bhavati | trgvai
mun]ah | ur]am eva varundhe | citra naksatrarh bhavati | citragum va etat karma | yad
asva-medhas samrdhya1 Il

The one who desires prosperity worships with sacrifices; thus, he gathers these people together. Twelve treasures
become his; twelve months are the year; he indeed chooses the year as the year; it becomes the sacred girdle; (and)

he becomes the wearer of the sacred girdle. Indeed, it becomes the energy; it becomes the specific star Chitra. This
specific yajiia is performed for the increase of horses.

Brahmacari

fezoa o mer: ot <Efa | wesEEE |
UFE FEW U | TF ST TS AL Fwe |

hiranya patrarm madhoh pirnam dadati | madavyosan—ltl |
ekada brahmana upaharatl | eka daiva yajamana ayus- te]o dadati Il

Offering a vessel made of gold full of honey. This is called 'Madhavyosaniti.' Once, he offers himself to the
Brahman. The sole deity grants long life and brilliance to the sacrificer
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PAURANIKA ASIRVADAM

oft HEgl 7H: | §17 mahabhyo namah !
& HATAf: AT: HAT: Ay 3fd Ha=T AgTl 3 7e | ¢ Il

svasti mantrarthah satyas saphalas santu iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 1 |
Reverend sirs! With your blessing may all the mantras that have been recited yield their stated rewards.

31 Hgd: GHgd! JATS gfd W=l HeT=l 31Teg Il 2 I

asya muhurtah sumuhirto bhiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu |1 2 |
Reverend sirs! With your blessing may this moment be considered as most auspicious..

Y Y YET: YH-FTY RAT: AT TRTOTH 37— TebTael M ¥ el JfaTfaR- 31 fd e sfd
el WeT=l 37g7ed Il ¥ Il

ye ye grahah Subhetara-sthanesu sthitah tesam grahanam Subha sthana phala avaptir-asviti bhiyad
iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 3 Il

May all those planets situated in inauspicious houses yield the rewards of their positive states.

Y YgT: YWAR-TATY FRIAT: A8 TEI0T M AT Bl JalfeRiFld YaTe gid Wa=il Hel=l
AdTed 11 3 11
ye ye grahah Subha-sthanesu sthitah tesam grahanam atiSayena ekadasa Subha sthana phala avaptir-

asviti bhiiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 4 |
May all those planets situated in auspicious houses yield the greatest rewards of the eleventh house position.

3TN THT: (FST HE-PgRIATH) daldr el TS YaTe, 3fd el #ell 37q7eq Il & I
anayoh dampatyoh (sarvesam saha-kutumbanam) vedoktam dirgham ayusyam bhiayad iti
bhavanto mahanto anugrhnantu Il 5 ||

May everyone and their families obtain the longevity that is mentioned in the Vedas.

3AT: ST (HIST Hg-PgRITH) e addi fgual Igsuel TRIT 2drgs Yarfefd wa=ir Hgrr
AdTed Il & 1
anayoh dampatyoh (sarvesam saha-kutumbanam) grhe vasatam dvipadam catuspadam niroga

Satayusam bhuyaditi bhavanto mahanto anugrhnantu Il 6 ||
May all those who dwell in the house of this couple; both human and animal be free from disease and have long life.

3AT: ST (HIHT Hg-pgriTH) & TR B AR i faora 3y 3TRI Vead 31l Yarg
sfd el HeT=l 37T 1l © Il

anayoh dampatyoh (sarvesam saha-kutumbanam) ksema sthairya dhairya saurya virya vijaya ayur
arogya aiSvarya abhivrddhih bhiiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 7 ||

May this couple (everyone) always enjoy increase of wellbeing, security, steadfastness, courage, energy, victory,
longevity, health and prosperity.

3AT: TN (HJOTH FE-PgRITTH) HISTH SadMTH JETe o fadiend Agd Vead 3Tmanfa:
3TIAIhH G2l Iig TS ... 1 11 ¢ I

anayoh dampatyoh (sarvesam saha-kutumbanam) sarvesam devatanam prasadena ca hitokta
mahat ai§varya avaptih acandrarkam vamsa vrddhi bhuyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 8

By the grace of all the gods may great beneficial prosperity be obtained and may every one’s lineage continue as
long as the Sun and the Moon exist.

IAY: THY: (AIHTH TE-HgRITHTH) 2RR IdHI afefsem Foee I g uRRer grr, farm
ITRITAT geTTH Rifg: gfd Wa=l #er=l 31gJeg Il Il

anayoh dampatyoh (sarvesam saha-kutumbanam) Sarire vartamana vartiSsyamana samasta roga
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pida parihara dvara, ksipra arogyata drdhagatra siddhih iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 9 Il
May all the suffering caused by current and future disease by quickly healed and a swift recovery obtained, and may
every one be firm of limb.

AT TR (ST HE-BgRIMATH) TR ToTd TN Ik gera: W fAfg wTaHt: &M Hif<yg
[T 3= et fHed-4it ficg-weTel s ader 1igfel 3 sfd wawil wel=il 11 20 i
anayoh dampatyoh (sarvesam saha-kutumbanam) ayur balam ya$o varcah paSavah sthairyam
siddhir laksmih ksama kantis sadguna anando nityotsavo nitya-$r1 nitya-mangalam ityesam
sarvada abhivrddhir bhiiyad iti bhavanto mahanto anugrhnantu I

May this couple (everyone) always enjoy health, strength, fame, prosperity, success, forgiveness, popularity,
happiness, festivities, and auspiciousness. May these blessing always increase.

3T T (HSTH HE-BRIMTH) T8 U (IgHT U= cgHT I cgHt |IRg w1gdT Jhma
cTgHT, TToT TTgHT Higl \igHT 3756 oTgriT: 8RR Al Sfd waml Agr=il 37 | 22 Il

anayoh dampatyoh (sarvesam saha-kutumbanam) grhe dhana laksmi dhanya laksmi santana laksm1
saumya laksm1 saubhagya laksmi, gaja laksm1 moksa laksmi astha laksmyah sthiratara siddhih iti
bhavanto mahanto anugrhnantu Il 11 ||

May this couple (all people) have the eight types of Lakshmi (prosperity) firmly established in their homes.

Hd STAT: TRI: F39edT: He-3IR-FFT 3T FHR STeaed YIRER $fd W=l Hel=il
3T 1l R

sarve janah nirogah nir-upadravah sad-acara-sampanna adhya nir-matsara dayalavasca bhuyasur
iti bhavanto mahanto anugrhnantu Il 12 ||

May all people be free from disease and suffering, may they all be of good character and prosperous, may all people
be compassionate and free from jealousy.

oM 3% fHeugdl 3Rq | HS SAT: GG vag 11 €3 |l

deso ayam nir-upadravo astu | sarve janah sukhino bhavantu Il 13 ||
May this country be free of troubles. and may everyone attain happiness.

HHE FHSTAT He | ITRITR 3G 309G 11 2% I

samasta sanmangalani santu | uttarottara abhivrddhir astu Il 14 |
May there always be auspiciousness, always increasing.

Pauranika Sloka asirvadam

Ve ferd =S¥ wel-ciaHt wfieg | 38 o 1 ad HHe: Hg GRER 11 2 ||
bhadram astu Sivam ca'stu maha-laksmi prasidatu |
raksantu tvam sura sarve sampadah santu susthira Il 1 [l

May well-being be yours, and auspiciousness too, may Fortune shower her grace upon you,
May all the gods protect you, and grant you prosperity and security in abundance.

BUT TS, aTRfed I &d AUqAd: | W?WW?@H@WGEIEI =1l
runa rogadi daridriyarh papa ksut apamrtyavah |
bhaya Soka manas tapa naSyantu tava sarvada Il 2 |

May you forever be free from debts, poverty, hunger and untimely death, fear, mental torment and anxiety.

3R Ga-TMT=icd 37U 378 AITHH | 3TUR 99 Hfegi~d 3T¥derd IftaReg d 11 3 I
arogyarh drdha-gatratvarh anrnyarh agha mocanam |
apara vaSyam ni$cintyam astikyam praptir astu te Il 3 |
May you obtain health, firm body, freedom from debts, and freedom from vice.
May you always be independent, free from anxiety and firm in your Vedic faith.

HATT: HOBAT: e UTT He HARET: | 20T g ATRNST TAATUTHEIH aa Il ¥ i
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mantrarthah saphalah santu piirna santu manorathah |

Satruinam buddhi naso'stu mitranam udayas tatha Il 4 |
May you receive all the benefit of the mantras, may all your goals be fulfilled, may all your enemies obtain
intelligence and your friends ever increase.

STIEAT QRRUT 7T o fRITOAT | QR 3rfeAmmer Sfia-cd eREL-2a 11 & i
avyadhina Sarirena manasa ca niradhina |
purayann arthinam asam jiva-tvam Saradas-Satan |1 5 ||
May your body be free from diseases and your mind free from worry, may you achieve your aspirations and may
your live for an hundred autumns.

d dT: FET e ] ferared: | efg w@i Hel Al fassd fHear-gar 1l & |l
sarve devah sagandharva brahma visnu §ivadayah |
raksantu tvam sada yantam tisthantam nidraya-yutam Il 6 ||

May all the devas and gandharvas along with Brahma, Vishnu and Siva protect you wherever you go, wherever you
stay and wherever you sleep.

378{d TR o GUT e 3R AT IAH | TGTRIXBIH llch del-e-3g Far dd 11 o |l
aksatar castu te punyarm dirgham ayur yaso balam |
yadvac chreyaskaram loke tat-tad-astu sada tava Il 7 Il

May your merit be continuous, may you have longevity, fame and strength, whatever there is in the world that
promotes your welfare, may it be yours forever.

TR 3R QR FRY-aioll SaHfd: | Sel-Ja HaRdoT et P d 11 6 I
ayur arogyam ai§varyam yasas-tejo jvalamatih |
brahma-putra bhavas-tejas-tilakena krtena te Il 7 |l

With the application of the tilak, O Noble son may you be blessed with long life, health, prosperity, fame, vigour, and
a brilliant mind.
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o m— W m777$__77 Ml =

Saiikalpah — B1{: 30 qcdd | TARE 0T TAq T HY-GYGIYH SIS gHY

EILCC I

harih or tatsat | ptrvokta guna ............ etat homa karma-samrddhyartham jayadi
homam karisye ||

1. Jaya Homah

o~ " o~ - n
g el | T=EIeH 9 79 |l 2 Il cittad ca svaha | cittayedam na mama Il 1 I

o~ | [} o~ . I "
M RN ™Al €8 9 A#H |l Rl cittiSca svaha | cittya idarh na mama Il 2 1|
1- 2. To Thought and thinking hail!

\ [} - . 1 "
SIFNERSIHEECIESIE S | akutan ca svaha | akatayedam Il 3 |l

'\~ " . | I
SMRIAE &A1&l | AqThcAT g5 Ul % 1l akatiéca svaha | akatya idarm I1 4 |l
3 -4 to Intention and planning
~ | " —~ N | I
[FAMTH 9 &d1El | [E=arEs 1« | vijfidtam ca svaha | vijhatayedam Il 5 |l
~ | " —~ N | I
[FATTH I &Rl | E=AEEs & vijfidanam ca svaha | vijianayedam I/ 6 Il
5 —|6. To thelllmown and to knowledge hail!
HAYG Tl | A9 25 1l v |l manasca svaha | manasa idarm Il 7 Il

A " a . | I
ERH EqE | BT X |l ¢ |l SakvariSca svaha | $akvaribhya idam |1 8 |l
7 — 8. To the lrlnind and to ability hail!

e . ! !

R Rl | @RMEg R darsasca svaha | darsayedam Il 9 |l

c |\ [1] [d - . 1 "
JUIATEH EEEI | YUHATEIE || %0 || parnamasasca svaha | parnamasayedam Il 10 1l
9 —10. To the new moon and the full moon hail!

I8 @l | 98d 3 1 22 |l brhafica svaha | brhata idam Il 11 Il

. 1} . - . "
WA @Rl | ¥auds 1l R |l rathantaran ca svaha | rathantarayedam Il 12 |l
11 -12. To the Brhat and the Rathantara hail!

2. abhyatana Homah

o

TS, 351 T TREesgie, IaTsay | a8 e omd @ @ 33 | f&
go9l g el | YSOad 56 9 79 0l 92 |l

prgjapaltirjgyan indralya vrsne prayalcchadt_lgrah Pftgnéjyésu | tasmai Viégssamalnam
amanta sarvah sa ugrah sa hi havyo babhiiva svaha | prajapataya idarh na mama Il 13 I

13 Prajapati bestowed victories on Indra The Strong, [through this homa] he who is dreaded in battle contest, to him
all people are bowed in reverence, for he became formidable, worthy of offering. To him all hail.

ARPIAMM ;@ Aacafere SEAIe &7 SEaRraedr JUamas e
FHAEAH 39 T TRl | 3 T I ey |l

agnir bhutanam adhiplat_is—sa malvatvgsmiln brahmalnn—asm%n ksatre 'syam-asisyasyam
purodhayam asmin karmann-asyam deva-htityaggas svaha | agnaya idam Il 14 I

14 O Agni is the lord of beings, may He help me; to attain Spiritual Dominion, to obtain dominion over the material,
in this prayer, in this sacerdotal rite, in this ritual act, this invocation of the gods. Hail!

¥31 SIBAT Ifufy: ¥ Aisag o @Rl | gerEd 1l e I
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indro jyesthanam adhipat_is—sa ma’vatu .... svaha | indrayedam Il 15 Il
15. Indra is lord of the elite, may he help me ................. Hail!
Jq: g Afedly: | Aisag o TRl | FHEEd |l & |

yamah prthivya adhipat_is—sa ma’vatu ... svaha | yamamyedam Il 16 |

16. Yama is lord of the earth, etc.
YL Saiereaemia: T qracaer SEmE- e & searg-enfraeal qaamEn e
HHE- A G- TR | A T 1l 2o |

vayur antarlksasyad}upatlh—sa mavatvasmm brahmann—asmm ksatre ’ syam-asisyasyam
purodhayam asmin karmann-asyam deva -haityaggas svaha | vayava idarm I 17 Il

17. Vayu is lord of the atmosphere; etc

g fedistid: @ || T o gAEEg 1l ¢ |
sﬁryoI d_ivo’dhipatis—sa ... svaha | stryayedam Il 18 I

18. Surya is lord of the Cosmos, etc
. \ . ~ 1] 1] .
FGH 0N SA{EUld: F HISTg o F@Mal | =igAd | e’ |

I I I 1"
candrama naksatranam adhipatis-sa ma’vatu .. svaha | candramasa Il 19 Il

19. Chandrama is the lord of the luminaries, etc

TEETiERNSiul: @ Aisad o TRl | 9eeqad g5 |l 2o ||

brhaspatir brahmano’ dhipat_is—sa ma’vatu .... svaha | brhaspataya idarn 1 20 I
20. Brhaspati is the lord of spirituality; etc

fir: e wfufa: | wisag o @@l | fEmee ke

mitras satyanam adhipat_is—sa ma’vatu .... svaha | mitrayedam I 21 I

21. Mitra is the lord of truths; etc
[N o Ul N n n -~
FEUNSAT 3ffadi: | "isag o @l | Juumeegd |l 3R ||

I I I 1"
varuno’pam adhipatis-sa ma’vatu .... svaha | varunayedam I 22 |

22. Varuna is the lord of waters, etc

TS A At | Aisag o TRl | ggsEE. |l 33
samudras srotyanam adhipat_is—sa ma’vatu ... svaha | samudrayedam Il 23 |

23. Ocean is the lord of rivers; etc

1] ~ o~ 1] -
A FESAEM STEIid: O HISTd o &&rel | 3=rREd |l ke |l
annam samrajyanam adhipatis-tan mavatu .... svaha | annayedam Il 24 |
24. Food is the lord of Emperors; etc
N N a fo Ul N 1 " - -~
g AW Sy @ Wsaq o TRl | e T HE 1l ]y |
soma osadhinam adhipatis-sa ma’vatu .... svaha | somayedam na mama Il 25 I

25. Soma is the lord of plants, etc

o \ ~  ~ [1] [1] o~ .
QrEdl IHaTH 3TYId: g HISTg o M=l | 994 g 1l & |
savita prasavanam adhipatis-sa ma’vatu .... svaha | savitra idar Il 26 |
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26. Savitar is the lord of enterprise, etc

s ‘TQET‘:{ 31T8T‘Tl?f q Hlbqg o Tl | quq& Il e I
rudra pastinam adhlpatls sa ma’vatu .... svaha | rudrayedam Il 27 ||

27. Rudra is the the Lord of creatures, etc

E BUNME AU § Hisaq o TRl | g g8 1l ¢ |

tvasta ripanam adhipat_is—sa ma’vatu...... svaha | tvastra idarh Il 28

28. Tvastra is the lord of visible forms, etc

ey qéiamm an’éiuﬁ:ja Aisad o e | oo g5 =e |l
visnuh parvatanam adhipatis-sa ma’vatu .... svaha | visnava idarm 11 29 Il

29. Visnu is the lord of the Mountains; etc
N -~ = . 1 .
[&A! IOMEMH 3NEUqT: d HISA] o FEI | A%ad 38 |l 30 |

maruto gananam adhipatayas te mavantu ... svaha | marudbhya Il 30 Il

30. Maruts are the lords of society; etc.

e ﬁcuHal' qibo& JATg Il Hel 389 31io|c| | ATE STl AfEh & ST
R e e SEae @

pltarah pitamahah pare’vare tatas tata maha idam avata | asmin brahmann—asmm ksatre

'syamasisyasyam purodhayam asmin karmann- asyam deva -haityam svaha | pitrubhya
idam Il 31 Il

31. O you Fathers, Grandfathers, those further, those nearer, Great grandfathers, Great Great grandfathers, do you
help me here. May they protect this our Spiritual Achievement and our Material Achievement, may they protect this
our sacerdotal rite, this pious act, this invocation of the gods. To them all hail.

3. Rastrabhrt homah.

W@WW‘TW WWSU\’:ITH EEIWHEWWWHTEWW
qig cl(-*-l @l | o HEEE | R

rutasad ruta dhamggm gandharvas tasya osaldhayo’psgra§§ trjo nama sa idam brahma
ksatrarh patu ta idarh brahma ksatrarh pantu tasmai svaha | agnaye gandharvayedar |l
321

32. O Maintainer of the Holy Cosmic Order, abounding in truth, the Mystic Fire is the Celestial Harmony, his manifest
potential are the herbs, called Nourishing. May he protect this our Spiritual Dominion , and Temporal Dominion; to
him all hail!

;@R | AT g9 1l 3 |l
tabhyas svaha | osadhibhyo’psarobhya idam 11 33 II. 33. To them all hail!

FT’%?IT W%R:l'ﬂ:ﬂ {j\fﬂ ‘Talq{'d{'q H(l‘qmb"{'l({'l 31lﬂ°l| a4 o {'°||‘é| | {‘k’llq AT _Sf_Gf I

sarhhito visva- samg suryo gandharvas tasya marlcayo ‘psarasa ayuvo nama ..... svaha |
sturyaya gandharvaya idar Il 34 ||

34. The Conjoined, [of day and night] lauded by the Universe, the Sun is the Celestial Harmony, His manifest potential
are His rays called the Vital Forces. May he protect ...................

;@R | FASEsTEnE g8 1l 3w |
tabhyas svaha | marichibhyo’psarobhya idam Il 35 Il 35.To them all hail!
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Hﬂ'ﬁ '{{6[ {liqﬁi‘-ll "T%l"l{'d{'f’l :f&iﬂluqb{'l({'l q@(f’ll a4 o {'°||‘é| | ‘Cii‘-l{'l "T%l"llf’l(i I

susumnas surya rasmis Candrama gandharvas tasya naksatrany apsarasa bekurayo
nama .... svaha | candramase gandharvayedar Il 36 ||

36. The Highly-Blessed, radiant-rayed Moon is the Celestial Harmony, his manifest potential are the Asterisms called
Luminous. May he .................

Ig: TR | ARSI T8 | o |
tabhyas svaha | naksatrebhyo’psarobhya idam 11 37 Il

=g HCWT[ 0 "T%lq{-cl{-f'l SfRION @ - o @“a | IR gEEE 1l 3¢ |

bhujyus suparno yajfio gandharvas tasya daksina apsarasas tava nama . ..svaha |
yajiidya gandharvayedam Il 38 Il

38. The protecting, the Strong-winged Sacrifice is the Celestial Harmony, his manifest Potential are the sacrificial
fees, (called) praises . May he protect ....................

I TR | SRS 35 1l 3R |
tabhyas svaha | daksinabhyo’psarobhya idam Il 39 ||

[FaN \ \‘ . \ \ - [N 1] - . N\
ST A AT AT TRl 98l H o TRl | 799 Tgaas ||
prajapatir viSvakarma mano gandharvas tasya rk-samanyapsaraso vahnayo nama...........
svaha | manase gandharvayedar I1 40 Il

40. Prajapati the Creator of the Universe, the Cosmic Mind is the Celestial Harmony ; his manifest potential are the
Rc and the Sama verses, called hymns. May he protect ....................

I TR | RIS g8 1l we |
tabhyas svaha | rksamebhyo psarobhya idam 1141 |l

'SIIERI W’él°°l‘°il °||<I| "T%l"l{i d{'qll‘ll%l‘\{'ll 9al 1H | S‘q’ stal &F’f tﬂﬂ dl S‘q’ EE &F’f tﬂﬂ
CI{-H {-°||‘é| | °||<I|°l "T%l"llf'lq %Il

isiro Vlsvavyaca vato gandharvas tasyapo psaraso muda nama sa idarh brahma ksatram
patu ta idarh brahma ksatrarh pantu tasmai svaha | vataya gandharvayedam 14211

42. The All-pervading Life-Force is the Celestial Harmony; his manifest potential are the waters (called) delights. May
he protect ......ccceeeeveeiiinnnes

A TR | SRS 38 1l 93 |
tabhyas svaha | adbhyo’psarobhya idarm 11 43 |l

[a)

| =\ \ ol - |~ N\ . 3 . o . —
I 9d I99 d IUN TET 32 9 | G A Y-S qIEA gAd aoqaon eied:
" .
el | Y8 9ad 2= Ul 2% |
bhuvanasya pate yasya ta upari grha iha ca | sa no rasva-jyanirh rayas posar suviryarh
samvatsarinarm svastih svaha | bhuvanasya pataya idar Il 44 |

44. O Lord of the world, thou who dwells above and below, do thou give us increase of wealth, unfailing, rich in
heroes, prosperity abiding throughout the year. All hail.

TEHETTg e e fameaeEl A W @ 38 9E & uig a1 3 el & uig
qEH TRl | 9ogd a1 ge |l

paramesthy- adhlpatlr mrtyu gandharvas tasya Vlsvam apsaraso bhuvo nama sa idarh
brahma ksatrarh patu ta idarmh brahma ksatrarm pantu tasmai svaha | svaha | mrtyave
gandharvayedam 1451l
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45. The Supreme Ruler , the Overlord, the Controller is the Celestial Harmony; his manifest potential is the whole
universe called the worlds. May he protect .................

;T | e o 56 1l v |
tabhyas svaha | viSvasma apsarobhya idam I 46 |l

oo ‘e \ \' . [N {' S S 1\
Glerd: GEMgFd Gaar Tei=al Tgeeaed [HEaeadl €= 7 o TRl | TS
a1l 8o I

suksitis subhditir bhadrakrt suvarvan par]anyo gandharvas tasya Vldyuto— psaraso ruco
nama............. svaha | parjanyaya gandharvayedam Il 47 Il

47. With fair abode, fair wealth, doer of good deeds, holding the light, Parjanya is the Celestial Harmony, his manifest
potential is the lightening (called) the radiant.

e Rl | EgEsEnE 35 1l ve ||
tabhyas svaha | vidyudbhyo’ psarobhya idarm 11 48 |l

G;*éiwgs&u ‘i&'ﬂ‘lbl"l{'d{'q Al 31‘&'!(('“ "Il(i"ll lH o {'°||‘é| | ‘1&'@4‘4 ‘TW 2R |l

durehetlr amrudayo mrtyur gandharvas tasya praja apsaraso bhiruvo nama .
svaha | mrtyave gandharvayedar I1 49 |

49. He Whose dart speeds afar, the Pitiless, Death is the Celestial Harmony; his manifest potential are the creatures,
(called) the Fearfull. May he protect this ........ccc.cceueeenn.

AN T | GSREISTE 55 1l wo |l
tabhyas svaha | pra]abhyo psarobhya idarh I 50 II 50. To them all hail!

‘Cil(' ﬂ?“lul%lQll °b|H| _’TW d(‘f’llblf'llb"{'l({'l Qll‘qf'ldl"ll"l q _Sf_GZ stal &F’[ tﬂﬂ dl _Sf_GZ stal
& m@ TEH T | HEE ToEg || we |l

caruh krpanakasi klamo gandharva tasyadhayo’psarasas Socayantir-nama sa idarh
brahma ksatrarh patu ta idarh brahma ksatrarh pantu tasmai svaha | kamaya
gandharvayedam Il 51 I

51. The dear one, looking with desire, Love is the Celestial Harmony; his manifest potential are thoughts (called)
burning; May he protect this ..................

;TR | ST 58 |l uR |
tabhyas svaha | adhibhyo psarobhya idarm Il 52 Il 52. To them all hail!

- N ! ol \ (N o ¢ "
g Tl YaTEd Id 9% T AN P& 3B A | SE TRIVISTH &1 AfE IW Io5 Tl |
JITET 9 FRT 35 1l w3 ||

sano bhuvanasya pate yasyaI ta L_1pari gruha iha ca | aru brahmane’smai ksatraya mahi
Sarma yaccha svaha | bhuvanasya patye brahmana idar Il 53 I

O lord of the world, who dwells above and below, please grant extensive, great protection to this Spiritual Dominion
and to this Temporal Dominion and grant us peace for ever.

Jo TEITY T @ TATAA! Al A 9 A A | Fq FEE JgEE T4 g T4
Y g9l Tl E=E | S g6 T 99l

orh plrajalpatg na tvad etanyanyo visva jatani pari ta babhiva | yat kamas te juhumas
tanno astu vayarh syama patayo rayinar svaha Il prajapataya idarh na mama |l

O Lord of Beings, you alone can comprehend all these created forms, and none beside you. Grant us our heart's
desire when we invoke you, may we become the lords of rich possessions. (VS. 10;20)
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DELD) ebHUubcq(uw ?K‘oﬂ =[Tq salebwl ufied fewes fig o & ggd Eb‘{l@
MRl | o e sas 9 99 |

I I I I
yad asya karmano "tyariricam yad va nytinam ihakaram | agnistat svista-krd vidvan
4 K a a d 1 a a
sarvarh svistamm suhutarm karotu svaha | agnaye svistakrtedarh na mama |l
Whatever there has been done that is superfluous or deficient in this sacrifice, you know it all, please accept it as

complete O Agni Svistakrta.
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anajhatam yad ajiiatam yajfiasya kriyate mithu | agne tadasya kalpaya tvagurh hi vettha
yatha tatharh svaha Il aghayedarh na mama |l

Whatever error | may have committed in this sacrifice, knowingly or unknowingly, O Agni you know full well, please
amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5.)
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purdsa sammito yajfio yajfiah purdsa sammitah | agn(g tadalsya kalpaya tvam hi vettha
yatha tatharh svaha Il aghayedarh na mama |l

The Supreme Lord is coequal with Sacrifice, the Sacrifice is coequal with the Lord. O Agni you know full well, please
amend it and make it perfect. (TB.3.7.11.5)
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yat pakatra manasa dina daksa na | ya]nasya manvate martasah | agnistad hota kratu-
vid vijanan yajlstho devam kratuso yajati svaha |l agnayedarh na mama Il

Since we humans of feeble energies, with immature minds, are unacquainted with the correct procedure of sacrifice,
may the Mystic Fire who is skilled in the rites, well knowing all that is to be done, the best offerer, offer worship (on
our behalf) according to fit season. (RV.10.2.5a)
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om purnadhutim uttamam ]uhotl | sarvam vai purna -hutih | sarvam evapnot1 | athoi iyam
vai purna-hutih | asyam eva prati- -tisthati svaha | agnaye vausath |l

He sacrifices the best of final oblations; Totality is the final oblation; through that everything is obtained ; therefore
is this, that final oblation; in this is it established.
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om sapta te agne sgmidhals sapta jihvas sapta fsayah sapta dhama pr_iyarﬁ | sapta hotra
sapta-dha tva yajanti sapta yonir aprnasva ghrtena svaha Il agnaye saptavatedam na
mama |

Seven are your faggots O Agni, seven your tongues, seven the seers and seven the beloved locations. Seven are the
priests that oblate to you, seven are the sources, with this oblation of ghee grant us protection. (KYV. 1.5.3.2)
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pracyam diéi deva rtvijo marjayantam ||
In the eastern quarter may the gods, the priests make me bright.
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daksinasya di$i masah pitaro marjayantam |l
In the southern quarter may the months, the manes make me illustrious.
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praticyam diséi grhah pasavo marjayantam ||
In the western quarter may the houses, the cattle make me illustrious.
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udicyarh di§yapa osadhayo marjayantam ||
In the northern quarter may the waters, the plants, the trees make me illustrious.
C "‘ o [a) ! haN o C _C o
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trdhvayam disi yajfia sammvatsaro yajiia-patir marjayantam

In the zenith may the sacrifice, the year, the Lord of Sacrifice make me illustrious.
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orh vai$vanaraya vidmahe | lalilaya dhimahi | tanno agnih pracodayat
We cognize the Mystic Fire within the soul of all beings, may that llluminator enlighten us.
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agne naya supatha raye asman Vlsvam deva vayunam vidvan |
yuyodhyasmaj ]uhuranam eno bhuylsthante nama uktimh vidhema |l

O Refulgent Agni you possess all kinds of knowledge and are therefore wise. Lead us in a goodly path to the wealth
of Beatitude. Keep away from us corrupting sin which stands in the way of our attainment. We offer you many
salutations.
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or agnaye namah agnim atmanyudvasayami Il

Om Obeisance to Agni - | return you to your place within my heart
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asesa ............. mama kumarya prathama rajasah pradurbhava kale tithi vara naksatra yoga
karana lagnadibhih yo dosah samajani tad dosa parihara arthar sarvarista Santyarthar sarvabhista
siddhyarthamm ebhih brahmanaih saha bodhayanokta prakarena prathamartava $anti japa homa
karma kartum yogyata siddhim anugrahana Il

With the first appearance of menses in my daughter, | shall now perform the ceremonies mentioned in the Puranas
for the pacification of the negative influences of the planetary positions, for achievement of beneficial outcomes,
we will now, through the good services of the priests, commission the chanting of mantras and offering sacrifices
for peace according to the directions of the Sage Bodhayana. Please give us your permission of proceed.

vighne$vara puja
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mama kumarya prathama rajasah pradurbhava kale tithi vara naksatra yoga karana lagnadibhih yo
dosas samajjani tad dosa parihara artharh sarvarista $antyartharm sarvabhista siddhyartham
bodhayana prakarena prathamartava $anti japa homa karma karisye ||

With the first appearance of menses in my daughter, | shall now perform the ceremonies mentioned in the Puranas
for the pacification of the negative influences of the planetary positions, for achievement of beneficial outcomes,
we will now perform the chanting of mantras and offering sacrifices for peace.
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% Spread layers of rice, paddy, moong and til with a cloth in between them — make 8 petal padma, place
1 very large kumbha.

Fill the kumbha with the water — apo va etc.

invoke varuna in the kumbha — imam me varuna

invoke vishnu in a prathima placed on top of the kumbha.

3T fAHTIT g QUSHBTaTa 94: | 3THATIE A TR JHYATH 1|

asyam pratimayam purusam pundarikaksaya namah | asanadi samastopacaran samarpayami |l

X3

%

X/
L X4

X3

%

Japam

Visnu gayatrt x 108
Hiranya varna - pavamani
Visnu sukta

Rudra sukta

Brahma sukta

Durga sukta

Purusa and $r1 suktas
Pafica-§anti mantra japam
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% valedict vishnu and varuna
bathe the girl with the holy water.

R/ R/
0’0 0’0

Kindle laukika agni
Homams
1. Visnu siukta - samit
2. Brahma sukta - anna
3. Rudra sukta - ajya
4. trayambaka - 108 with til
5. ayusya sukta - 3jyam and durva
6. uttarangam
7. mahad asirvadam

)
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Brahma Visnu




